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บทคัดยอ 
การศึกษาประวัติศาสตรภาคใตของไทยโดยเฉพาะปตตานีในชวง 5-6 ปที่ผานมาไดรับความสนใจมาก
ข้ึนเนื่องจากปญหาความไมสงบในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ในหมูนักวิชาการเองไดมีความพยายาม
ที่จะมองภาคใตโดยศึกษาจากประวัติศาสตรทองถิน่แทนที่จะมองจากศูนยกลางโดยใชกรอบการศึกษา
ของประวัติศาสตรชาติมาใช งานวจิัยชิน้นี้ก็เปนสวนหนึ่งของกระแสการศึกษาดังกลาว แตบนัทึกทาง
ประวัติศาสตรเกี่ยวกับดินแดนเหลานีท้ี่เขียนขึ้นกอนคริสตศตวรรษที่ 19 มีนอยมาก ทําใหการศึกษาโดย
มองจาก “ภายใน” ภูมภิาคนั้นมีขอจาํกัด จําเปนตองใชเอกสารตางชาติมาชวย งานวิจัยนี้มุงทีจ่ะศึกษา
ประวัติศาสตรของปตตานี นครศรีธรรมราชและสงขลาในชวงคริสตศตวรรษที่ 16 ถึงตนคริสตศตวรรษที ่
18จากบันทึกของชาวจนีและญี่ปุน ชวงเวลาดงักลาวเปนชวงที่เมืองเหลานี้เจรญิเติบโตในฐานะเมือง
ทาทางการคาและเปนที่รูจกัของชาวตางชาติ ในขณะเดียวกนัก็เปนรัฐที่แมจะขึ้นกับสยามโดยสง
บรรณาการเปนการแสดงความจงรักภกัดีแตก็มีอิสระในการปกครองตนเอง งานวิจัยนี้เนนการศึกษาไปที่
ปตตานีเพราะเปนรัฐที่ใหญที่สุดในจํานวน 3 รัฐและมีบันทกึหลงเหลืออยูมากที่สุด จากหลกัฐานของจีน
และญ่ีปุนทัง้ทีเ่ปนเอกสารราชการและคําบอกเลาของลกูเรืออาจสรุปประเด็นใหญๆไดวาเอกสารจีนและ
ญี่ปุนในชวงคริสตศตวรรษที่ 16 ถึงคริสตศตวรรษที่ 18 แสดงใหเห็นการ “ข้ึนและลง” ของความเปนเมือง
ทานานาชาตขิองรัฐทั้งสามไดเปนอยางดี นัน่คือในชวงตนศตวรรษที ่ 17 มทีัง้การติดตอทางการทูตและ
การคากนัอยางคึกคักแตเร่ิมแผวเบาลงในปลายศตวรรษเดียวกนั ถึงแมวาเอกสารของจีนและญี่ปุนจะ
เปนมุมมองจากภายนอกและบางครั้งแฝงไปดวยอคติ แตก็ทําใหเราไดขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับ
ประวัติศาสตรในชวงนี้ซึง่สามารถนาํมาแยงกับหลักฐานที่มีอยูเดิมได เชนเรื่องระยะเวลาและธรรมเนียม
ของการขึ้นครองราชยของราชินปีตตาน ีขอมูลเหลานี้ยงัทําใหเราเห็นมมุมองของชาวตางชาตทิี่มีตอเมือง
ทาเหลานี้โดยเฉพาะในแงความสัมพนัธกบัสยาม  
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Abstract 
Studies about history, culture and society of Southern Thailand such as Nakorn Srithammarat, 
Songkla and Pattani in recent years have gathered interests from Thai scholars. This is partly 
due to the political unrest in the three provinces in the South since 2003. From historical 
perspective there is a new approach to look at this region from its local history instead of 
looking from national history which focuses on center and periphery relation. This paper aims 
to study the history of  Nakornsrithammarat, Songkla and Pattani during the sixteenth to the 
early eighteenth century, as an important trading port-polity in the Malay Peninsular. These 
ports were visited by Chinese merchants from its early day and by Japanese merchants in the 
sixteenth century. Given their commercial and diplomatic interaction, the Japanese and the 
Chinese left some accounts about these places especially Patani, showing the ups and 
downs of these polities as international port in the sixteenth to the eighteenth century. As a 
view from outsiders, the data from the Japanese and Chinese sometimes had prejudice, but 
they provide additional information about internal politics of this region and relations with the 
Siamese, leading to a new argument about history in this period. This study aims to extract 
information about the trade, people and history of the three polities from these sources. It will 
analyze the viewpoint of the Chinese and Japanese towards these polities as well. 
 
คําสําคัญ 
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Executive summary 
จากการศึกษาประวัติศาสตรของเมืองทาทัง้สามโดยใชเอกสารญี่ปุนและจีน พบวาเมืองทา

เหลานี้โดยเฉพาะปตตานีมกีารติดตออยางเปนทางการกับญ่ีปุนเพื่อสานสัมพนัธไมตรีทางการคา 
ถึงแมวาในชวงศตวรรษที ่16 ปตตานีจะยอมรับอํานาจทางการเมืองของสยามโดยการสงบรรณาการเปน
ตนไมเงนิตนไมทองไปเปนเครื่องบรรณาการ แตถาดูจากสาสนที่โชกนุญี่ปุนตอบกลับหาขนุนางระดับสูง
และกษัตริยปตตานี ดูเหมอืนวาญี่ปุนจะติดตอกับปตตานีในฐานะรัฐอิสระรัฐหนึง่มากกวาที่จะเปนรัฐใน
บรรณาการของสยาม ปตตานีเองนัน้เปนผูที่เร่ิมติดตอกับญ่ีปุนกอน แสดงวาปตตานีใหความสนใจกับ
การคากับตางชาติพอสมควร แตการติดตอของสองรัฐก็ดําเนนิไปไมนานเนื่องจากมีปญหาเรื่องโจรสลัด
ชาวญี่ปุนที่ไปกอกวนแถบปตตานี อยางไรก็ตามเมือ่เรามองบริบทความสัมพนัธของนานาประเทศใน
เอเชียในยุคกอนสมัยใหม เราจะมองขามความสาํคัญของจีนไปไมได จีนซึ่งตอนนั้นปกครองโดย
ราชวงศหมงิไดแผอํานาจทางเศรษฐกิจและการเมืองมายังรัฐรอบขางรวมทั้งรัฐตางๆในเอเชียอาคเนย
ดวย เหน็ไดจากการที่สยาม จามปา อันนัม มะละกาและอกีหลายรัฐตางสงทูตพรอมเครื่องราช
บรรณาการไปหมิงเพื่อใหไดรับการยอมรับทางการเมืองและเพื่อประโยชนทางการคากับจีน แตเปนทีน่า
สังเกตวาปตตานีไมไดมีความสัมพนัธอยางเปนทางการกับหมงิเลย บันทึกของจีนเกีย่วกบัปตตานีจึงมี
ความคลาดเคลื่อนอยูเล็กนอยเนื่องจากหมิงไมเคยติดตอกับปตตานีโดยตรง จากบนัทกึของชาวจนี ราช
สํานักจีนในตอนนัน้มองปตตานีวาเปนเพยีงแหลงรวมของโจรสลัดชาวจีนที่หนีการจับกุมของทางการ 
และเปนแหลงที่ชาวจีนอพยพไปอยูกนัเยอะเทานัน้ การบันทกึประวัตศิาสตรแบบนี้แสดงมุมมองของชาว
จีนทีม่ีตอรัฐรอบขางวาเปนรัฐปาเถื่อน ซึ่งแตกตางกับการบนัทกึประวัติศาสตรของปตตานทีี่มองวา
ตนเองเปนรัฐมลายทูี่คร้ังหนึ่งเคยมีอํานาจและมีความรุงเรื่อง ตวัอยางทีเ่หน็ไดชัดเจนคือการบันทึก
เร่ืองราวของชาวจนีชื่อล้ิมโตะเคี่ยม ซึ่งจนีและปตตานีบนัทกึแตกตางกันอยางสิน้เชงิ จนีบนัทกึวาเขาเปน
หัวหนากองโจร แตปตตานีบันทึกวาเขาเปนหวัหนาพอคาและชางหลอปนคนสาํคัญของราชสํานัก ยิ่ง
นองสาวของเขา(ล้ิมกอเหนีย่ว) ที่ชาวจนีในปตตานนีับถอืกัน กลับไมพบในบันทึกราชการของจนีเลย    

บันทกึทางราชการของจนีกับญี่ปุนเกี่ยวกับปตตานีหมดไปพรอมกับความคึกคักทางการคาของ
ปตตานีเองในตนคริสตศตวรรษที่ 17 แตโชคดีที่เรายงัมเีอกสารอีกชุดหนึง่นัน่คือบันทึกของลกูเรือชาวจนี
เกี่ยวกับรัฐเหลานี ้ ทําใหเราไดขอมูลเกร็ดเล็กนอยเกีย่วกับการเมือง ผูคนและสภาพสงัคมของเมือง
เหลานี้ได นอกจากนี้ยงัทาํใหรูถึงมมุมองของชาวจีนตอรัฐเหลานี้ดวย ชาวจนีมักจะมองรัฐทัง้สามวาเปน 
“เมืองขึ้น” ของสยาม และมองวานครศรีธรรมราชและสงขลาขึ้นกบัปตตานี และบางครั้งเอาไป
เปรียบเทยีบกบัสยามวาคนที่นัน่ดอยกวาสยาม เรารูวารัฐเหลานี้มีอํานาจการปกครองและแตงตั้งขุนนาง 
โดยอิสระ ตลอดจนมีอิสระในการคากับตางชาติ แตเมือ่มาถงึเรื่องของความสัมพนัธกับสยาม รัฐเหลานี้
ตองยอมรับอํานาจของสยามเนื่องจากมีกาํลังทหารและเศรษฐกิจมากกวา ถงึแมวาบางครั้งจะทําการ
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แยกตัวก็ตาม ชาวจนีคงเหน็ตรงนี้จงึมองวารัฐเหลานี้ “ข้ึนกับสยาม” แตโดยรวมพวกเขากย็ังคงมองรัฐ
ทางใตของจีนเปนอานารยชนอยูดีตามมุมมองของชาวจนีที่มองตางชาติในตอนนัน้  

ขอมูลอีกประการหนึ่งที่เราไดรับจากบันทกึของลูกเรือสําเภาที่ไปปตตานีและนครศรีธรรมราชคือ
การที่ปตตานยีังมีราชนิีปกครองอยูถึงประมาณค.ศ 1694 ปญหาอยูที่ราชนิีองคนีค้ือใคร ถาตาม ฮิกายัต 
ปตตานี ราชนิีองคสุดทายของปตตานีคอืรายากนูงิซึ่งเดวิด วัยอาจใหปวานาจะปกครองอยูในชวงค.ศ 
1635 ถึงป 1688 ตอจากนัน้ปตตานกี็ถูกปกครองโดยกษัตริยจากราชวงศกลนัตัน (Teeuw and Wyatt 
1970:11, 259-278)  แตถาเรานาํบนัทกึของลูกเรือจีนมาประกอบจะพบวาในป 1690 ปตตานียงัมีราชนิี
อยู เพราะฉะนั้นอาจเปนไปไดวารายากนูงิยังปกครองอยูจนถงึป 1694 ขอมูลของลูกเรอืสําเภาเหลานีท้ํา
ใหเราตองมาทบทวนประวตัิศาสตรปตตานีในชวงนี้ใหม 

จากการวิเคราะหภาพรวมของเมืองทาทัง้สามแหงจากหลักฐานของจีนและญี่ปุน ส่ิงที่สรุปไดคือ
การที่เอกสารจีนและญี่ปุนแสดงการ “ข้ึนและลง” ของความเปนเมืองทานานาชาตใินชวงค.ศ 1599 ถึง 
1709 ของเมืองทาทัง้สามไดเปนอยางดี โดยที่ปตตานีเปนรัฐที่มีความเขมแข็งและเปนเอกเทศมากที่สุด
ทั้งในดานการคาและการเมอืงโดยเฉพาะในแงความสัมพันธกับสยาม ความสําคญัอีกอยางของขอมูล
เหลานี้คือชวยทําใหเรารูประวัติศาสตรของเมืองเหลานี้ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 17 มากขึน้ เพราะ
ในชวงดังกลาวไมคอยมีขอมูลหลงเหลืออยูเทาใดนัก อยางไรก็ตามเรายงัตองนําขอมูลที่ไดมาดูกับ
หลักฐานอยางอื่นดวยเชนหลักฐานทางโบราณคดี ซึ่งยังเปนประเดน็ทีส่ามารถตอยอดการศึกษาไดตอไป
ในอนาคต 
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บทนํา 
 
ปญหาที่ทาํการวิจัยและความสําคัญของปญหา 

ในชวง 5-6 ปที่ผานมาปญหาความไมสงบในสามจังหวัดชายแดนภาคใตไดกอใหเกิดความ
สนใจที่จะศึกษาเรื่องของภาคใตโดยเฉพาะปตตานีในวงสังคมมากขึน้ เหน็ไดจากการที่มีงานศกึษาและ
หนงัสือออกมาอยางตอเนื่องไมวาจะเปนดานประวัติศาสตร วัฒนธรรม การเมือง และเอกลักษณอันโดด
เดนของปตตานีและจังหวัดใกลเคียงที่มวีฒันธรรมมาเลยผสมกับวัฒนธรรมไทย ในแวดวงประวตัิศาสตร
ทั้งดานวัฒนธรรมศึกษา ภูมิศาสตรประวตัิศาสตรหรือประวัติศาสตรสังคม กเ็ร่ิมมีกระแสใหหนัมามอง
ปตตานีและภูมิภาคใกลเคียงจากมุมมองของปตตานีเอง ไมใชมองจากสวนกลางอยางกรุงเทพหรือมอง
วาคนในทองทีน่ั้นเปนชนกลุมนอยของไทย (ชุลีพร, ธงชยั,) 

งานวิจยัชิ้นนีก้็เปนผลจากกระแสสังคมดังกลาว ที่พยายามใหมีการศึกษาเกีย่วกบัภาคใตให
มากขึ้น โดยมองในแงประวัติศาสตรของปตตานี นครศรีธรรมราชและสงขลาในชวงคริสตศตวรรษที่ 16 
ถึง18 ซึ่งเปนชวงที่เมืองเหลานี้ยงัเปนรัฐที่มีการปกครองเปนของตนเองถงึแมวาจะเปนเมืองประเทศราช
ของสยามก็ตาม ชวงนีย้ังเปนชวงที่รัฐเหลานี้เจริญในฐานะเมืองทาทางการคา มีการตดิตอกับ
ตางประเทศหลายประเทศ จึงมีบนัทกึของชาวตางชาติเกี่ยวกับเมืองเหลานี้ไวจํานวนหนึ่ง  

นอกจากมะละกาแลว ปตตานี สงขลาและนครศรีธรรมราชตางเปนเมืองทาที่สําคัญใน
คาบสมุทรมลายูทีม่ีการติอตอกับภูมิภาคเอเชียตะวนัออกมาชานาน พอคาชาวจนีรูจักปตตาน ี สงขลา
และนครศรีธรรมราชในฐานะเมืองทาที่รวมสินคาของปามาตัง้แตราวศตวรรษที่๑๒  พอมาในตนศตวรรษ
ที่ ๑๕ ดนิแดนในแถบนี้เร่ิมจากมะละกาก็เร่ิมผูกสมัพนัธทางการทูตกับจีนขึน้ นอกจากจนีแลว ยังมี
พอคาจากริวกวิและญี่ปุนเดนิเรือมาทําการคาในบริเวณนี้อีกดวย  

ประวัติศาสตรเร่ืองราวของรฐัเมืองทาในแถบนี ้นอกจากจะมีการบันทกึในรูปของพงศาวดารและ
ตํานานทองถิน่แลว จากการติดตอกับพอคาเหลานี ้ จงึมีบันทึกของชาวจนีและญี่ปุนดวยเชน “ตงชีหยาง
เขา” (ป 1617) “เรคิไดโฮอัน” (ป 1425-1570) และ “ซือโคอิจิรัน” (ตนศตวรรษที่19) เอกสารเหลานี้ทาํให
เราไดเห็นเรื่องราวของทองถิน่นี้ในอีกแงมมุที่เอกสารของไทย มลายูและยุโรปไมไดกลาวไว และถึงแมวา
สวนใหญจะเปนเรื่องเกี่ยวกบัการคา แตก็ทําใหเราไดรูเร่ืองของบทบาทชาวจนีและประวัติศาสตรทองถิน่
ดวย และทําใหเรารูวาชาวจนีและชาวญี่ปุนนัน้มองเมืองทาเหลานี้อยางไร 
 
วัตถุประสงค 

1. เพื่อเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับประวัติศาสตรของเมืองทาในแหลมมลายจูากขอมูลภาษาจนีและ
ญี่ปุน  
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2. เพื่อนาํขอมูลเหลานั้นมาศึกษาประวัติศาสตรของเมืองทาทั้งสามแหง ตลอดจนดคูวามสัมพันธ
กับสยามในชวงคริสตศตวรรษที่ 16 ถึงครสิตศตวรรษที่ 18 โดยเปรียบเทียบกับขอมลูทองถิน่ 

 
ระเบียบวิธวีิจยั 

งานวิจยันี้จะใชเวลา 1 ปในการเกบ็ขอมูลช้ันตนที่เปนภาษาจนีและญี่ปุนที่เกี่ยวกับปตตานี 
สงขลาและนครศรีธรรมราชซึ่งมีประมาณ 5-6 ฉบับ และแปลเอกสารเหลานั้นเปนภาษาไทย และเขยีน
บทความเพื่อตีพิมพลงวารสารทางวิชาการ วิธกีารในการเกบ็ขอมูลในประเทศคือรวบรวมหนงัสือ
บทความที่เกีย่วของและเดนิทางไปเก็บขอมูลที่จังหวัดนั้นๆ สวนการไปเก็บขอมูลตางประเทศ จะทาํใน
ประเทศญี่ปุนเนื่องจากมเีอกสารจีนและญี่ปุนมากที่สุด โดยการขอยืมเอกสารจากหองสมุดมหาวทิยาลยั
และสถาบนัวจิัยทีพ่บวามีขอมูลนั้นๆอยู  
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บทที่ 1  ปตตานีในคริสตศตวรรษที่ 16-17�จากหลักฐานของญี่ปุน 
  

การศึกษาประวัติศาสตรปตตานีในยุคของรายา มีเอกสารที่ใชกันเปนสวนใหญคอืพงศาวดาร
ภาษามลายูอยาง ฮิกายัต ปตตานี (Teeuw and Wyatt 1970) และ สยาเราะห ปตตานี (Bailey and 
Miksic 1998) และยงัมีเอกสารภาษาไทยคือพงศาวดารเมืองปตตานี (กรมศิลปากร 2545) บันทึกเหลานี้
ถึงแมจะยังมีความคลุมเครืออยูบางในเรื่องของเวลาที่แตงและตัวผูแตง แตในดานเนือ้หาแลว ทําใหเรารู
เร่ืองราวของปตตานีในฐานะของรัฐมลาย ูตั้งแตการเกิดเปนรัฐ การตั้งราชวงศ ความรุงเรืองของปตตานี
ทั้งในแงการเมอืงและเศรษฐกิจไปจนถงึการเสื่อมสลายของอาณาจกัร และยังทําใหเรารูถึงปฎิสัมพันธ
ระหวางปตตานีกับรัฐใกลเคยีงเชนสยาม กลันตันและยะโฮร ยิง่เมื่อสถานการณในสามจงัหวัดชายแดน
ภาคใตเร่ิมเปนที่สนใจของคนในสังคม เร่ืองราวของประวัติศาสตรปตตานีจึงไดรับความสนใจมากขึ้นใน
หมูนกัวิชาการและคนทัว่ไป โดยจะเห็นไดงานเขียนที่มีออกมาอยางตอเนื่องในชวงหาปที่ผานมา1 

ถาพูดถึงประวตัิศาสตรปตตานีในสมัยรายาแลว นอกจากบนัทกึอยาง ฮิกายัต ปตตานี ยังมี
เอกสารภาษาตางประเทศอีกหลายชิน้ที่สามารถนํามาศกึษาประกอบได หนึ่งในนั้นคือเอกสารของจีน
และญ่ีปุนซึ่งเขียนในชวงปลายคริสตศตวรรษที ่16 ถึงคริสตศตวรรษที่ 17 ชวงนีม้ีการเปลี่ยนแปลงหลาย
อยางเกิดขึ้นในจีนและญี่ปุน นัน่คือในจีนเปนเปลี่ยนการปกครองจากราชวงศหมงิ (ค.ศ 1368-1644) 
เปนราชวงศชงิ (ค.ศ1644-1911) สวนในญี่ปุนปลายคริสตศตวรรษที ่ 16 เปนชวงที่โทกกุาวะ อิเอยะสึ
รวมประเทศไดหลังจากมกีารรบพุงระหวางเจาครองแควนมาตลอด 30 ปและต้ังรัฐบาลทหารเอโดะ(ค.ศ 
1603-1868) ที่โตเกียว ถึงแมวาการเมืองจะไมมัน่คงแตทัง้จีนและญี่ปุนมีการติดตอกับประเทศตางๆ
โดยเฉพาะรัฐนอยใหญในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตเปนจํานวนมาก ทัง้ในรูปแบบที่เปนทางการและไมเปน
ทางการ  

จากการที่ปตตานีเปนทาเรอืการคาที่สําคญัแหงหนึง่ในคาบสมุทรมลายูและเปนทีท่ีพ่อคา
ตางชาติไปทําการคากนัมากในชวงคริสตศตวรรษที่ 16-17 ทําใหมกีารบันทึกเกีย่วกับปตตานีเอาไวอยู
พอสมควรโดยเฉพาะของจีน งานวิจยันี้จะศึกษาวาบันทกึของทัง้ญี่ปุนและจีนใหขอมูลอะไรเกี่ยวกับ

                                                 
1 เชนครองชัย หัตถา. ประวัติศาสตรปตตานีสมัยอาณาจักรโบราณถึงการปกครอง 7 หัวเมือง. กรุงเทพ: สํานักพิมพแหง
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2551; สุจิตต วงศเทศ.บก. รัฐปตตานีใน “ศรีวิชัย” เกาแกกวารัฐสุโขทัยในประวัติศาสตร. 
กรุงเทพ: สํานักพิมพมติชน, 2547; ปรามินทร เครือทอง.บก. สยาม-ปตตานีในตํานานการตอสูมลายูมุสลิม. กรุงเทพ: 
สํานักพิมพมติชน, 2548; ศรีศักร วิลลิโภดมและคณะ. เลาขานตํานานใต. กรุงเทพ: เคล็ดไทย, 2550; ยงยุทธ ชูแวน 
(บ.ก). คาบสมุทรไทยในราชอาณาจักรสยาม. กรุงเทพ: นาคร, 2550; ชุลีพร วิรุณหะ.ประวัติศาสตรจากคําบอกเลาของ
ชาวมลายู. กรุงเทพ: ศักดิโสภาการพิมพ, 2551; Montesano and Jory. Ed. Thai South and Malay North. 
Singapore: NUS press, 2008. 
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ปตตานีบางและสะทอนความเปนความเปนเมืองทาใน “ยุคการคา” ของเอเชียตะวนัออกเฉียงใต2อยางไร 
โดยจะศึกษาเนื้อหาในเอกสารและนํามาเปรียบเทียบกบัขอมูลจากพงศาวดารมลายูและบันทึกของชาว
ฮอลันดา รวมทั้งวิเคราะหวาความรับรูของชาวจนีและญีปุ่นตอปตตานใีนแงการเมืองเปนอยางไร 

แอนโทนี รีดกลาวไววาชวงคริสตศตวรรษที่  16 ถึง ตนคริสตศตวรรษที่ 18 การคาทางทะเลใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงเจริญถึงขีดสดุ โดยเห็นไดจากการที่มพีอคาตางชาติเชนจากจีน ญี่ปุน 
โปรตุเกส ฮอลันดาเขามาทําการคาในเมืองทาตางๆ กษัตริยของแตละรัฐเองก็กระตือรือรนในการทํา
การคา บางกอ็อกเรือไปตางประเทศ การคาและการตางประเทศของเอเชียตะวนัออกเฉียงใตเจรญิถึงขีด
สุดในชวงปค.ศ 1570-1630 (Reid 1993) 

ในชวงนี้เองกป็ระจวบเหมาะกับปตตานีเนื่องจากปตตานีไดเร่ิมติดตอกับญ่ีปุนอยางเปนทางการ
เชนกนั จากบนัทกึของญี่ปุนในป 1599 ปตตานีสงทูตนาํสาสนและของขวัญไปมอบใหผูนาํญี่ปุน ในบทนี้
จะกลาวถงึการติดตอระหวางปตตานกับญ่ีปุน 
 บันทกึของญีปุ่นเกีย่วกับปตตานีอยูในรปูแบบของสาสนที่โทกกุาวะ อิเอยะสึตดิตอกับปตตานี
ในชวงปค.ศ 1599 ถึง 1606 โทกกุาวะ อิเอยะสึเปนผูกอต้ังรัฐบาลทหารเอโดะหรือที่เรียกวาสมัยเอโดะ 
(ค.ศ 1603-1868) และไดรับแตงตั้งใหเปนโชกุนปกครองญี่ปุนในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 17 
สาสนที่ญี่ปุนสงกลับไปหาปตตานีเขียนเปนภาษาจีนอยางเปนทางการ รวบรวมอยูในหนงัสือทีช่ื่อ อิโคะ
คุนิคคิ ซึ่งเปนบันทึกที่รวมสาสนติดตออยางเปนทางการระหวางญี่ปุนกับประเทศตางๆในชวงตนสมัยเอ
โดะ (คริสตศตวรรษที่ 17) กอนที่ญี่ปุนจะปดประเทศเปนเวลาสองรอยกวาปในชวงค.ศ 1630 ถึงค.ศ
1853 เนื่องจากสาสนตางๆเหลานี้มีความสําคัญมากทีท่ําใหเรารูถงึความสัมพนัธของญี่ปุนกับประเทศ
ตางๆในชวงตนสมัยเอโดะ จึงมกีารชาํระเพิ่มเติมโดยใสคําอธิบายโดยนักประวัตศิาสตรญี่ปุนในปลาย
สมัยเอโดะอีกครั้งในหนังสือช่ือ ไกบังซือโชะ3 และตอมามอีีกเลมคือ ซือโคอิจิรัน4 ในกลางศตวรรษที ่19  
 
การติดตอระหวางปตตานีกับเอโดะ 

ในชวงตนศตวรรษที่ 17 มีหลักฐานที่แสดงถึงการติดตอทางการทูตระหวางปตตานกีับญ่ีปุน นัน่
คือสาสนที่ญีปุ่นตอบกลับไปหาปตตานีเปนจํานวนสามฉบับในปค.ศ1599, 1602 และ1606 สองฉบับ
แรกสงถึงขนุนางชาวจนี สวนฉบับหลงัสงถึงกษัตริยปตตานี ฮายาชิ อาคิระผูชําระหนงัสือช่ือ ซือโคอิจิรัน 
ไดเขียนเพิ่มเตมิไววา  

ในปที่ส่ีของรัชศกเคโจ (ค.ศ1599) รัฐปตตานีไดสงทูตมานาํสาสนมาให และใน
ตนเดือนที่เจ็ดของปเดียวกนัโชกุนก็สงสาสนตอบพรอมมอบอาวุธไป ในปที่เจ็ด

                                                 
2 รายละเอียดดู Reid, Anthony. Southeast Asia in the Age of Commerce. Vol.2, Yale University Press, 1993. 
3 ���������� 
4 ��������� 
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ของรัชศกเดียวกัน (ค.ศ1602) ก็มีทูตนําสาสนมาอีก และโชกนุก็สงสาสนตอบ
ไปพรอมมอบอาวุธให โดยที่ในสาสนทั้งสองฉบับพูดถงึการคาขายกนั พอมาใน
ปที1่1ของรัชศกเดียวกัน (ค.ศ1606) ก็มสีาสนจากปตตานีมาอีก ปตตานีได
ฟองเรื่องที่มีคนจากญี่ปุนปลนสะดมเรือสินคาทางทะเล  โชกนุสงสาสนตอบ
กลับไปวาถาคนพวกนี้กลับมาตองลงโทษอยางหนัก จากนัน้ไมมีทูตมาอีกเลย
และไมเห็นวามีสาสนหรือของขวัญมาดวย5 

จากบนัทกึของฮายาช ิจะเหน็ไดวาปตตานีเปนฝายเริ่มความสัมพันธกับญ่ีปุนกอน โดยสงทูตนํา
สาสนไปในป 1599 และญ่ีปุนก็ตอบกลับไปในปเดียวกันนัน้ ส่ิงทีน่าสนใจเกีย่วกับสาสนตอบฉบับนี้คือ
สงในนามของโทกกุาวะโดยตรงซึ่งใชชื่อวา “มินาโมโตะ อิเอยะสึแหงญี่ปุน” 6 ถึงขุนนางชื่อ “เฟงไหหวางชิ
ลิทานะหลี่กุยแหงรัฐปตตาน”ี “เฟงไหหวางชิลิทานะหลี่กุย” ซึ่งเปนใครเราไมรูแนชัด แตดูจากชื่อตอน
ทายสุดที่ชื่อวา“หลี่กุย” (��) แลวรูไดวาเปนคนจีน สวนคํานาํหนา “เฟงไหหวางชิลิทานะ” นาจะเปน
ตําแหนง “เฟงไหหวาง” แปลวา “กษัตริยผูปกครองทะเล” สวน “ชิลิทานะ” นางาซึมิไดตั้งขอสังเกตไววา
นาจะหมายถงึตําแหนง “เซรีนารา” (Serinara) ซึ่งเปนตําแหนงขนุนางสงูสุดรองจากรายาปตตานี 7

เนื้อความในสาสนกลาวถึงความซาบซึง้ใจของโทกกุาวะที่ไดรับสาสนจากปตตานีตามธรรมเนียม
ทางการทูต และแจงเรื่องการตายของโทโยโทม ิฮิเดโยช ิ ผูสําเร็จราชการแทนจกัรพรรดิและการที่อิเอยะสึ
ข้ึนมาแทนที่ และพูดถงึโจรสลัดทั้งทางบกและทางทะเลซึ่งญี่ปุนไดทาํการปราบปรามแลว  

นางาซมึิกลาววาการทีห่ลี่กุยใชชื่อตําแหนง “กษัตริยผูปกครองทะเล” เปนการแสดงถึงอาํนาจ
ของเขาไดเปนอยางดี แตการที่จดหมายฉบับนี้ออกโดยอิเอยะสึเอง ไมใชขุนนางอาวุโสก็เปนการแสดงวา
ญี่ปุนมองหลีกุ่ยเปนกษัตริยปตตาน ี มฐีานะเทยีบเทาโชกนุของญีปุ่น (Nagazumi 1960:163) การ
ติดตอกันนีน้าจะมีจุดประสงคทางการคาเปนหลกัเพราะในชวงครึ่งหลงัของคริสตศตวรรษที่ 16 เร่ิมมี
พอคาญี่ปุนเดินเรือไปคาขายยังเมืองทาตางๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใตแลว แตอีกจุดประสงคหนึง่ทีท่ํา
ใหอิเอยะสึตองสงจดหมายไปปตตานีดวยตนเองนาจะเปนเพราะเขาตองการประกาศใหตางชาตรูิวา

                                                 
5 ���������� 268�����p. 27. 
6 มินาโมโตะเปนหนึ่งในสี่ตระกูลนักรบชื่อดังของญี่ปุนในสมัยเฮอัน (ค.ศ 794-1185) (นอกจากนั้นมีตระกูลไทระ,ฟูจิ
วาระ, ทาจิบานะ) มีโชกุนคนสําคัญคือมินาโมะโตะ โยริโตะโมะ ผูกอตั้งรัฐบาลทหารคามาคุระ (ค.ศ 1185-1333) เปน
การปกครองภายใตอํานาจโชกุนเปนครั้งแรกของญี่ปุน โทกุกาวะ อิเอยะสึไมไดสืบเชื้อสายมาจากตระกูลมินาโมโตะแต
มักใชนามสกุลนี้ในจดหมายที่ติดตอกับตางชาติอยางเปนทางการ เพื่อเปนสัญลักษณแสดงวาตนเปนผูมีอํานาจสูงสุด
ในการปกครองประเทศ 
7 ตําแหนงของขุนนางปตตานี รองจากรายาแลวเรียงจากตําแหนงสูงสุดไปหาต่ําสุดดังตอไปนี้ ดาโตะ เซรีนารา, ดา
โตะเบเซ, ดาโตะ บันดาราและลักษมณา (Nagazumi 1960:157-65) 
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บัดนี้เขาไดข้ึนมามีอํานาจแทนโทโยโทมิซึง่เปนศัตรูคนสาํคัญแลว 8 เปนทีน่าเสียดายที่เราไมมีตนฉบับที่
ปตตานีสงถึงญี่ปุน แตสาสนตอบกลับไปหาปตตานีในปค.ศ 1599 ฉบับนี้จึงถือเปนสาสนเปนทางการ
ฉบับแรกๆที่แสดงถึงการติดตอระหวางญีปุ่นติดตอกับเอเชียตะวนัออกเฉียงใต 

ตอมาในป 1602 โทกกุาวา อิเอยะสึสงสาสนตอบถงึขุนนางชาวจนีในปตตานีอีกคนชื่อ “หลิน
หยิน่หลนิ” ในสาสนฉบับนีญ้ี่ปุนพูดถงึเรอืสินคาจากญีปุ่นที่จะไปปตตานีและบรรทกุสินคามีคามากมาย 
และบอกวาจะปราบปรามเหลาโจรสลัดซึ่งนาจะเปนชาวญี่ปุนทีก่อกวนอยูในนานน้าํแถบปตตาน ี และ
ตอนทายญี่ปุนมอบเสื้อเกราะใหปตตานสีองชุด9 
 อยางไรก็ตามดูเหมือนวาญีปุ่นยงัปราบปรามโจรสลัดไมไดแถมมิหนาํซ้ํายิง่กาํเริบหนกั เนื่องจาก
ในป 1606 อิเอยะสึสงสาสนตอบปตตานอีีกครั้งแตคราวนี้สงถงึกษัตริยปตตานี ในสาสนพูดถึงการที่เรือ
สินคาจากญี่ปุนที่ไปปตตานแีลวไปปลนสะดมกอความวุนวายทีน่ั่น และรับปากวาถาพวกเขากลบัมาจะ
ลงโทษอยางหนัก การที่อิเอยะสึสงถึงกษตัริยปตตานี นาจะเปนเพราะวาปญหาโจรสลัดแถบปตตานีเปน
ปญหาใหญทีย่ังแกไมตก จงึตองสงถึงกษตัริยโดยตรง แสดงวาในชวงป 1602 ถึงป1606 มีเรือจากญี่ปุน
ไปปตตานีมาก และในจํานวนนั้นเปนเรือโจรสลัดชาวญีปุ่นที่ไปปลนเรอืลําอื่นจนปตตานีตองสงสาสนมา
รองเรียน ในชวงนั้นญี่ปุนออกใบอนุญาตราแดงที่เรียกวาใบชุอินใหกับพอคาที่ตองการเดินเรือไปยงัเมือง
ทาตางๆในแถบญี่ปุนและในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต10 ในจํานวนนัน้มีเรือที่ไปปตตานดีวยในชวงป 1604 
และ1605 มีใบอนุญาตไปปตตานี 5 ใบออกใหกับพอคาชาวญี่ปุน 5 คน11 อยางไรกต็ามตัวเลขทัง้หมด
ของเรือที่ไดไปปตตานีทัง้หมดมี 7 ลําในขณะที่เรือที่ไปมะละกาม ี 1 ลําและเรือทีไ่ปสยามม ี 56 ลํา 
(Nagazumi 2001:49) ในชวงนี้นาจะเปนชวงที่เรือไปมากจนเกิดการปลนสะดม “เรือสินคา” อยางที่บอก
ในจดหมายจนเปนเหตุใหอิเอยะสึสงสาสนชี้แจงปตตาน ีในขณะที่ญีปุ่นเดินเรือไปปตตานี ดูเหมอืนวาจะ
ไมมีเรือจากปตตานีไป 

ดังที่กลาวมาขางตน ในจํานวนจดหมายสามฉบับ ญี่ปุนสงถงึขุนนางชาวจีนสองฉบับและถงึ
กษัตริยปตตานีอีกหนึง่ฉบับ ฉบับที่สงถึงกษัตริยปตตานใีนป 1606 ตรงกับสมัยรายาฮิเยา จดหมายสอง

                                                 
8 หลังจากที่ทั้งสองฝายรบกัน ฝายของอิเอยะสึเอาชนะฝายของโทโยโทมิได จากนั้นเขารวมประเทศโดยสถาปนารัฐบาล
ทหารเอโดะในปค.ศ 1603 
9  ���������� 268�����p. 28. 
10

 ในชวง 30 ปแรกของรัฐบาลทหารเอโดะ (1603-1868) ญี่ปุนติดตอคาขายและมีการแลกเปลี่ยนสาสนอยางเปนทา
การกับชาติตางๆในเอเชียอาคเนย และในชวงนี้เองที่ญี่ปุนพยายามควบคุมการคากับตางชาติโดยออกใบอนุญาตให
พอคาญี่ปุนเดินเรือไปทําการคาตางประเทศ ใบอนุญาตนี้เรียกวาใบ ชุอิน เรือที่ไดรับใบอนุญาตนี้จึงเรียกวา “เรือชุอิน” 
(ดูรูปในภาคผนวก) การคากับตางประเทศของญี่ปุนกับตางประเทศในระยะกวา 30 ปในชวงค.ศ 1600-1630s จึง
เรียกวา “การคาเรือชุอิน” เพราะการคานี้ทําใหเกิดชุมชนญี่ปุนในเมืองทาตางๆเชนอยุธยา พนมเปญและลูซอน ดู
เพิ่มเติมใน IWao 1985. 
11���������� 268�����p. 29-30. 
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ฉบับแรกที่อิเอยะสึสงถึงขุนนางแหงรัฐปตตาน ี แสดงใหเห็นวาชาวจนีในราชสาํนักปตตานีมอํีานาจ
เด็ดขาดในการติดตอกับตางชาติโดยเฉพาะกับประเทศจีนและญี่ปุนที่ใชภาษาเขียนคือตัวอักษรจีน
เหมือนกนั และที่สําคัญกวานั้นคือการที่สาสนเหลานี้ออกในนามขนุนางและ “กษัตริยปตตาน“ี (���

� ) เปนอีกสิ่งหนึง่ที่แสดงถึงความเปนเอกเทศในการปกครองประเทศของปตตานีโดยแยกออกจาก
สยาม การติดตอทางการทูตกับญ่ีปุนในชวงตนศตวรรษที่ 17 ก็เปนเครื่องแสดงถึงความเปนอิสระในการ
ปกครองและการตางประเทศของปตตานีไดถึงแมวาจะเปนชวงระยะเวลาไมนานก็ตาม ญี่ปุนเองในชวง
เดียวกนันีก้็ตดิตอกับสยามดวย แตการที่ติดตอกับปตตานีโดยตรงเชนนี้ก็แสดงวาญี่ปุนนาจะมอง
ปตตานีในฐานะรัฐทีเ่ปนรัฐอิสระ 
 
รายงานของลูกเรือชาวจนี : 1675-1709 

 ปญหาเกี่ยวกบัโจรสลัดอาจเปนสาเหตหุนึง่ทีท่ําใหการติดตอระหวางปตตานีกับญ่ีปุนดําเนินไป
ไดไมนาน  เพราะตั้งแตป 1605 เปนตนมาก็ไมมหีลักฐานวามกีารคาระหวางสองรัฐอีกเลย แตปจจัยที่
สําคัญกวานัน้เปนเพราะความไมไววางใจตอชาวตางชาติของรัฐบาลญี่ปุนในตอนนั้น ทําใหรัฐบาลออก
กฎหามไมใหชาวญี่ปุนเดินทางออกนอกประเทศ และหามไมใหชาวตางชาติเดินทางเขามาญี่ปุนยกเวน
กับพอคาจนีและฮอลันดา การคากถ็ูกจาํกัดอยูที่เมืองนางาซากเิทานัน้ เรียกงายๆวาญี่ปุนมีนโยบายปด
ประเทศคลายกับทีห่มิงเคยทํา เพราะฉะนั้นการติดตอระหวางญี่ปุนกับประเทศตางๆจึงตองหยุดชะงักลง
ตั้งแตป 1630 ถึงป 1853 แตถึงญี่ปุนจะปดประเทศ ญี่ปุนก็ยงัตองการสินคาจากประเทศตางๆอยูและแร
เงินที่ถลงุไดในญี่ปุนก็เปนทีต่องการของนานาชาต ิ การคาจึงดําเนินตอไปแตเปล่ียนไปอยูในมือของ
พอคาชาวจนีที่มากับเรือสําเภาและพอคาชาวดัชตทีเ่ดินเรือไปมาระหวางเมืองทาตางๆในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตกับนางาซาก ิ

เรือสําเภาเปนเรือที่เดินเรือโดยคนจีน เดนิเรือออกจากอามอย กวางตุง หนงิโป บางกเ็ขาญี่ปุน
เลย บางกล็องไปตามทะเลจีนใตเพื่อแวะซื้อขายสนิคาที่เมืองทาตางๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใตกอน
แลวคอยเขาญี่ปุน เมืองทาในคาบสมทุรมลายทูี่เรือสําเภาไปแวะคือมะละกา ปตตานี สงขลาและ
นครศรีธรรมราช เรือสําเภาจะออกจากเมืองจีนโดยเอาสินคาจากจนีเชนดายดิบไปขายที่เมืองทาเหลานี ้
และเอาสินคาพื้นเมืองจากทีน่ั่นเชนพริกไทย น้ําตาล ดีบกุไปขายที่ญี่ปุนทีน่างาซาก ิพวกเขาจะพํานักอยู
ที่นัน่ครั้งละประมาณ 5-7 เดือนกอนจะออกเดินทางไปญี่ปุนแลวคอยกลับจีน การคาระหวางจนี-เอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต-ญี่ปุนในชวงนี้ดําเนินโดยเรือสําเภาทั้งสิ้น จงึเรียกกนัวา ”การคาเรือสําเภา” ซึ่งดําเนนิ
ไปในชวงศตวรรษที่ 17 ถึงกลางศตวรรษที่ 18 แตก็มีบางรัฐทีก่ษัตริยเปนคนออกเรือไปโดยใชลูกเรือ
ทองถิน่ปนกับลูกเรือชาวจนีเชนกษัตริยสยามและกัมพูชา (Ishii 1998:3) 

ในกรณีของปตตานีก็เชนกนั ในชวงนีป้ตตานีไมมีการติดตอทางการทูตกับญ่ีปุนแลว มีเพียง
การคาผานเรอืสําเภาทีเ่ดินเรือโดยชาวจนีจากปตตานีเขาญี่ปุนซึง่ม1ี8 ลําในชวงค.ศ 1675 ถึงค.ศ 1704 
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สวนใหญเรือจากจนีจะมาถงึปตตานีในเดือนมีนาคม-เมษายนและออกจากปตตานีในเดือนสงิหาคม-
กันยายน สินคาที่เรือสําเภาเดินทางมาซื้อที่ปตตานีไดแกรังนก น้าํตาล การบูร ไมหอม หนงักวาง น้าํผึ้ง 
ของเหลานี้เปนที่ตองการของทัง้จีนและญีปุ่น แตนอกจากสินคาแลว ส่ิงที่สําคัญไมยิง่หยอนไปกวานั้นคือ 
“ขอมูล” เกีย่วกับความเปนไปในประเทศตางๆซึ่งลูกเรือตองไปรายงานกับเจาหนาที่ชาวญี่ปุนเมื่อพวก
เขาไปถึงนางาซากิโดยมีลามภาษาจนีชวยแปลอีกที ขอมูลดังกลาวไดแกส่ิงทีพ่วกเขาไดยินมาเกีย่วกับ
เมืองตนทาง รายงานการเดินเรือวาระหวางทางพบเห็นอะไรบางและขอมูลเกีย่วกับจีนซึง่ตอนนัน้เพิ่ง
เปล่ียนจากราชวงศหมิงเปนชิง ขอมูลที่ไดมานัน้ถือเปนสิ่งสาํคัญสําหรับทางการญี่ปุนในการทีจ่ะรูความ
เปนไปของโลกภายนอกในชวงที่ญี่ปุนไมคบคากับประเทศใด รายงานของลูกเรือทีเ่ขามาเทียบทาที่ญี่ปุน
ตลอด 200 กวาปนี้มีจาํนวนรวมทั้งสิน้ 2,000 กวาฉบบันับต้ังแตป 1674 ถึงป 1733 (Ishii 1998:8-9) 
บันทกึเหลานีจ้ึงถือเปนเอกสารที่ใหขอมูลในการเดนิเรือและทําใหเรารูความเปนไปและเหตุการณของรัฐ
นั้นๆ และยังแสดงถึงความรบัรูของชาวจนีตอรัฐนั้นๆอีกดวย ตารางที1่ แสดงจํานวนเรอืสําเภาที่ไปเมือง
ทาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตในชวงนัน้  

 
ตาราง 1 เรือสําเภาทีอ่อกจากจนีไปเอเชียตะวนัออกเฉียงใต 

 จํานวนเรือ ชวงเวลา (ค.ศ) 
สยาม 64 1679-1728 
ปตตาน ี 18 1675-1709 
นครศรีธรรมราช 11 1684-1697 
สงขลา 7 1686-1969 
กัมพูชา 34 1679-1723 
บัตตาเวีย 47 1674-1726 
มะละกา 8 1685-1694 
บันเต็น 3 1680-1694 
ที่มา: Ishii 1998; �������������������� 1958-9� 

 
จากตารางขางตนจะเหน็ไดวาปตตานีเปนเมืองทาในแหลมมลายทูี่มีเรือสําเภาเดินทางไปมาก

ที่สุด รองลงมาคือนครศรีธรรมราช (ลิกอร) สงขลาและมะละกา เรือ 18 ลําที่ไปปตตานนีั้นออกจากเมือง
ทาหลายแหงในจีนเชนกวางตุง หนงิโป เซีย๊ะเหมิน มีลูกเรือต้ังแต 30 ถึง 60 คน รายงานของลกูเรือแตละ
ลําแตกตางกนัออกไปตามสิ่งทีพ่วกเขาประสบพบเจอระหวางทางไปญี่ปุน บนัทกึหลายฉบบับอกวา
ปตตานีเคยเปนเมืองขึน้ของชวาแตตอมาข้ึนกับสยาม คําวา “ชวา”นี้ อิชิอิใหความเหน็วาไมได
หมายความถงึเกาะชวา แตมีความหมายโดยรวมถึง “โลกมลาย”ู ในแถบคาบสมุทรมลายูและหมูเกาะ
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อินโดนีเซยี การที่ลูกเรือหลายคนรายงานเชนนี้แสดงวาชาวจีนรับรูถึงสถานะของปตตานทีี่อยูกึ่งกลาง
ระหวางโลกของไทยและโลกของมลายู (Ishii 1998:103) ขอมูลของลูกเรือชาวจีนเกี่ยวกับปตตานีอยู
ในชวงค.ศ 1679-1724 ซึ่งเปนชวงที่ประวตัิศาสตรปตตานีคอนขางคลุมเคลือ ขอมูลจากลูกเรือสําเภาจึง
ถือเปนขอมูลเพิ่มเติมใหแกการศึกษาประวตัิศาสตรปตตานีได  

เราอาจจะแยกเนื้อหาที่ลูกเรือสําเภารายงานตอเจาหนาที่ในนางาซากไิดแกสองประเภทใหญๆ
คือรายงานเกีย่วกับการเดินทางของพวกเขาระหวางทางไปญี่ปุนวาพบเจออะไรบาง เชนประสบคลื่นลม
แตก็มาถงึดวยดี หรือพบเจอเรือลําอื่นและเรือโจรสลัด อีกประเภทหนึง่เปนรายงานเกี่ยวกับปตตานีตามที่
พวกเขาไดยินหรือรับรูระหวางพํานักอยูทีน่ั่น ซึ่งสวนใหญเปนเรื่องการเมืองปตตานแีละความสัมพันธกับ
สยาม เพราะในชวงนี้เปนชวงที่มีเหตุการณสําคัญเกิดขึ้นนัน่คือการที่ปตตานีแข็งขอกับสยามหลังจากที่
พระเพทราชาปราบดาภิเษกเปนกษัตริยตอจากพระนารายณ ทาํใหปตตานียกทพัไปตีสยามและสยามก็
ยกทพัไปปราบปตตานี และยังมีขอมูลทางนิเวศวทิยาและจํานวนประชากรของปตตานีในตอนนัน้ดวย 
ในทีน่ี้จะยกตวัอยางรายงานฉบับแรกของเรือที่ออกจากปตตานีเขานางาซากิในป 1675 (เรือหมายเลข 
13) ดังนี ้

ประเทศที่ชื่อปตตานีเปนประเทศปาเถื่อน ขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมก็แย 
ตั้งแตสมัยกอนมีผูหญงิเปนผูครองราชบัลลังคสืบตอกันหลายคน แตไมไดมี
อํานาจบริหารประเทศ มีผูดูแลเร่ืองการสืบทอดราชสมบัติ ตระกูลที่มีอํานาจ
บริหารราชการเรียกวา “ซังหวาง” (กษัตริยองคที่สาม) แตพักหลังนีก้ษัตริยซัง
หวางบรหิารประเทศหยอนยาน จึงถูกพวกใตบังคับบัญชาทาํการกบฎ ปลดซัง
โอลงเมื่อเดือน 3 ของปฉลู (2 ปกอน) ลูกนองไดปราบดาตนเปนกษัตริยซัง
หวางแทน เขาก็ใชชื่อซังหวางเชนเดียวกนั ลูกๆของกษัตริยที่ถกูปลงพระชนม
นั้นหนีไปเมืองที่ชื่อลิกอร(นครศรีธรรมราช-ผูแปล) ซึ่งอยูในสยาม แลวขอความ
ชวยเหลือจากกษัตริยลิกอร โดยขอกําลงัทหารจํานวนกวาหนึ่งหมืน่นายเพื่อไป
แกแคนใหพอเขา ในปนี้เมื่อตนเดือนสี่เขานํากองทัพไปทั้งทางบกและทางทะเล
เพื่อบุกโจมตีกษัตริยซังหวางคนหลงั กษัตริยซังหวางคนหลังพายแพ แอบหนีไป
เมืองสงขลาซึง่อยูระหวางปตตานกีับลิกอร ลูกของกษตัริยซังหวางคนกอนขึ้น
ครองราชยแทน ที่สงขลากม็ีกษัตริยดวย กษัตริยสงขลาสงสารกษัตริยซังหวาง
คนหลงั จึงใหยมืทหารบกและทหารทัพเรือรวมหมืน่คนไปบุกโจมตีลูกของ
กษัตริยซังหวางคนแรก ตอนที่เรือของพวกเราออกจากปตตานี กองเรือของ
ทหารเรือเขามาถึงแลว แตกองทพับกยังไมไดเขาเทียบทา รายงานของเรามี
เพียงเทานี้ เร่ืองราวตอจากนั้นเปนอยางไรนั้นเราไมรู เราไมมีอะไรจะรายงาน
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นอกจากนี้แลว เร่ืองราวความไมสงบดงักลาวทําใหพวกเราทําการคาลําบากแต
ในที่สุดก็เดนิเรือมาทีน่ี่ได จบเพียงเทานี้  
วันที่ 24 เดือน6 ปกระตาย 
(รายชื่อลามภาษาญี่ปุน-จีน 9 คน)12 

มีรายงานอกีหลายฉบับที่บอกวาปตตานีเปนประเทศ “ปาเถื่อน”13 การทีจ่ีนมองประเทศรอบขาง
เปนประเทศปาเถื่อนไรอารยธรรมนั้นเปนเรือ่งธรรมดาในสมัยกอน แตส่ิงที่นาสนใจคือการที่สามัญชน
อยางลกูเรือสําเภาก็มมีุมมองเชนนี้ดวยไมใชแครัฐเพียงอยางเดียว ในบันทึกขางตนยังพูดถงึ “กษัตริย
องคที่สาม” ซึง่เรื่องนี้ใน ฮิกายัต ปตตานี หรือ สยาเราะห ปตตาน ี ไมมี ส่ิงที่รายงานฉบับนี้บอกอีกก็คือ
การที่ราชินีของปตตานีไมมอํีานาจบริหารจริง อํานาจบริหารตกอยูในมือของ “ซงัหวาง” ซึ่งนาจะเปน
ผูชาย เพราะในรายงานอีกฉบับหนึง่ในป 1687 ก็พูดในทาํนองเดียวกันคือ “เจาครองรัฐปตตานีเปนราชินี
ซึ่งสืบเชื้อสายกันมา ผูชายไมสามารถขึ้นเปนเจาครองรฐัได มีผูหญิงสองคน คนหนึ่งเปน ตาหวาง หรือ
ราชินีผูยิง่ใหญ และเออรหวางหรือราชินีองคที่สอง ถัดมาเปนซังหวางหรือกษัตริยองคที่สามซึง่สืบเชื้อ
สายของตระกลูเหมือนกนั ซังหวางเปนผูชายและเปนผูวาราชการประเทศ...” 14  ถาดูตามปของรายงานนี ้
ราชินีปตตานหีรือตาหวางในตอนนั้นนาจะเปนรายารายากนูิง แตในรายงานก็บอกวายงัมีรายาองคที่สอง
อีกก็ไมนาจะใชรายาองุกูเพราะรายากนูิงเปนรายาองคสุดทายของปตตาน ี เพราะฉะนัน้ ตาหวาง ที่
รายงานพูดถงึนาจะหมายถงึมารดาของรายากูนงิคือรายาบาร ู(ครองราชยป ) 

อยางไรก็ตามเรื่องการสืบราชสมบัติของรายาหญงิในปตตานีจากคําบอกเลาของลกูเรือดูจะ
สับสนกนัอยูบาง เพราะรายงานในป 1687 บอกวาตาํแหนงราชนิีนัน้สืบเชื้อสายตระกูล แตรายงานอีก
ฉบับในป 1694 ใหขอมูลทีไ่มคอยตรงกันวา “ตั้งแตสมัยกอนผูหญิงเทานั้นที่จะเปนผูปกครองปตตานีได 
แตการจะเปนราชินีไดนัน้ไมตองสืบสายโลหิตเหมือนประเทศอื่น ราชินีองคตอไปไมเพียงแตอาจเปนคน
จากตระกูลขุนนางเทานั้น แตอาจเปนสามัญชนก็ได เมื่อใดก็ตามทีค่นรูวาจะมีราชินีองคใหมประสูติ
พรอมกับสัญญาณของฤกษงามยามดีทีรู่ไดโดยสิ่งเหนอืธรรมชาติ ประชาชนทั้งหลายก็จะตอนรับการ
ประสูติของพระองคในฐานะราชินี และนี่ถอืเปนสัญญาณวาราชนิีองคปจจุบันจะสิน้พระชนมในไมชา ”15 

การที่ลูกเรือชาวจนีบอกวา “ผูหญิงเทานัน้ที่จะเปนผูปกครองปตตานีได” นั้นเปนความเขาใจผดิ 
เพราะพวกเขาไปปตตานีในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 17 ซึ่งกอนหนานั้นตัง้แตปลายศตวรรษที่ 16 
ปตตานีปกครองโดยรายาหญิงมาโดยตลอด ทาํใหพวกเขาเขาใจวาหามผูชายเปนกษัตริยโดยทีพ่วกเขา
ไมรูวาแตกอนปตตานีเคยมกีษัตริย แตที่บอกวาราชนิีไมจําเปนตองสืบสายโลหิตยังเปนขอมูลทีน่าคิด
                                                 
12 ��������������������, 1958-9, p. 118-120; Ishii 1998:105-6. 
13 เชนรายงานของเรือหมายเลข115 (ค.ศ 1687) และหมายเลข 78 (ค.ศ1690) 
14 รายงานของเรือหมายเลข 115��������p. 798-9. 
15 รายงานของเรือหมายเลข 66��������p. 1682-4; Ishii 1998: 121-2. 
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และตองตรวจสอบกับขอมูลอ่ืนๆ เร่ืองการขึ้นครองราชยตอกันมาของราชินีปตตานีจนถงึป 1694 อิชิอิตั้ง
ขอสังเกตวาถาหากราชนิียงัปกครองปตตานีอยูในชวงป 1694 ตามในรายงานฉบบันี้จริง เราอาจจะตอง
พิจารณาปที่ราชวงศกลันตนัเขามาปกครองปตตานีใหม (Ishii 1998:105) เพราะใน ฮิกายัต ปตตานี 
บอกวารายากนูิงเปนราชนิีถงึแคปค.ศ 1688 ตอจากนัน้ปตตานถีูกปกครองโดยสุลตานราชวงศกลันตัน 
(Teeuw and Wyatt 1970:11) 

ขอมูลที่นาสนใจอีกประการคือการที่ปตตานีกระดางกระเดื่องตอสยามและพยายามที่จะเปน
ใหญในคาบสมุทรมลายู เหตุการณนี้เกดิในปลายครสิตศตวรรษที่ 17 ซึ่งตรงกับชวงที่สมเด็จพระ
นารายณสวรรคตและพระเพทราชาปราบดาตนขึ้นเปนกษัตริยแทน นอกจาก ฮิกายตั ปตตานี จะบันทึก
เกี่ยวกับเร่ืองนีแ้ลว ลูกเรือชาวจีนก็พูดถงึเรือ่งนี้เชนกนั เรือที่ออกจากปตตานีไปญี่ปุนในป 1689 รายงาน
วาในปกอนหนานั้นกษัตริยสยาม (พระนารายณ) สวรรคต พระองคไมมีรัชทายาท ขุนนางตําแหนงสงูคน
หนึง่จึงยึดการปกครองตั้งตนเปนเปนกษตัริยแทน (ขุนนางคนนีน้าจะหมายถงึพระเพทราชา) ทาํให
ปตตานีประทวงการยึดอํานาจของขุนนางดังกลาวโดยสงทหารราว15,000 คนไปบุกสยาม แตโดน
กองทพัสยามซึ่งมีกาํลังมากกวาเอาชนะ ในที่สุดปตตานียอมแพและตกลงที่จะสงบรรณาการไปสยาม
ตามเดิม 16  ถงึแมวาปตตานีจะสงบรรณาการไปสยามแตก็ดูเหมือนวาการสงบรรณาการนั้นจะไมมี
ความหมายอะไรเทาใดนัน้ เพราะไมนานหลังจากนั้นในป 1690 ปตตานนีํากาํลังทหาร 10,000 คนไปยึด
นครศรีธรรมราช หวัเมืองทางใตที่สําคัญของสยาม กองทพัของสยามและนครศรีธรรมราชรวมกนัมีกาํลัง
มากกวากองทพัของปตตาน ีปตตานจีึงพายแพตองถอยทพักลับไป รายงานของลกูเรือสําเภารายงานตอ
วาสยามสงทตูไปปตตานีเพื่อเจรจา ทาํใหปตตานยีอมสงบรรณาการไปสยามอีกครัง้17 

อยางไรก็ตามในป 1692 ปตตานีไมยอมสงบรรณาการไปสยาม ทาํใหสยามยกกองทพัเรือมาบุก
เปนการลงโทษปตตาน ี รายงานของลกูเรือในป 1693 เลาวาเมื่อราชินีปตตานีไดยินขาวการวาสยามยก
ทัพมากห็นีไปหลบซอนตวัในภูเขาแหงหนึง่และ “ไมกลา” ออกมา กองทพัสยามไมชํานาญเสนทางบน
เขาจึงไดแตรออยูบริเวณเชิงเขา ราชินปีตตานีส่ังใหทหารวางยาในแมน้าํทาํใหทหารของสยามตายไป
จํานวนมาก แตกองทพัสยามมีจํานวนมากผลัดเปลี่ยนกันมาคุมอยูหลายเดือน จนราชินีปตตานีเห็นวาไม
สามารถตานทานกองทพัสยามไดจึงออกมาในที่สุด โดยสัญญาวาจะสงบรรณาการไปสยามอยางเดิม 
กองทพัสยามจึงถอยทัพไป18 เร่ืองนี้ลูกเรือทีอ่อกจากสยามเขานางาซากิในป 1692 กร็ายงานเชนเดยีวกนั 
โดยบอกวาในปกอนหนานัน้ (1691) สยามลงโทษปตตานีที่ไมยอกมสงบรรณาการโดยสงกองทพัเรือ
นอยใหญไปรอยกวาลําและทหารประมาณ 50,000 คนไปปตตานี พระราชวงัของปตตานีไมแข็งแรง

                                                 
16

 รายงานของเรือหมายเลข 48��������p. 1120-1; Ishii 1998: 115-6. 
17

 รายงานของเรือหมายเลข 68��������p. 1250; Ishii 1998: 118. 
18

 รายงานของเรือหมายเลข 80��������p. 1606-7; Ishii 1998:120-1. 
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พอที่จะตานทานแรงของสยามได ราชินีและบรรดาขุนนางจงึหนีไปซอนตัวในภูเขา กองทพัสยามเมื่อไป
ถึงที่นัน้ก็เผาบานเมืองและพระราชวังและตามไปที่ภูเขา แตเขาไปไมไดจึงตองเฝาอยูเชงิเขานานขามป
จนเสบียงหมด 19  เหตุการณคร้ังนี้คงเปนทีรั่บรูกันในหมูชาวตางชาตทิี่เดินเรือเขามาในตอนนั้น เพราะจะ
เห็นไดวาเรือสองลําทั้งสองมาจากตางที่กนัและลําเขาเทยีบทาทีน่างาซากิคนละเวลาแตรายงานเรือ่ง
เดียวกนั 

จากรายงานของลูกเรือจีนขางตนเราอาจวเิคราะหเหตุการณในชวงนี้ไดวาปตตานีพยายามที่จะ
แยกตัวจากสยามทุกครั้งเมือ่มีโอกาส และโอกาสก็มาถึงเมื่อการเมืองในสยามออนแอในชวงตอของ
สมเด็จพระนารายณกับพระเพทราชา การที่พระเพทราชาปราบดาตนขึ้นมาเปนกษัตริยทําใหปตตานีใช
เปนขออางในการกบฏตอสยามโดยไมสงบรรณาการไปแถมยังยกทัพไปยึดนครศรีธรรมราช สยามนั้นก็ดู
จะใหความสําคัญกับบรรณาการมากขนาดที่วาเมื่อใดทีป่ตตานีไมสงบรรณาการไปตามทีก่ําหนด ก็จะ
สงกองทพัมาทันท ี การที่มีรายงานวาปตตานีไปบุกนครศรีธรรมราชและสงขลาสงบรรณาการไปให
ปตตานีนัน้แสดงวาในชวงปลายศตวรรษที่ 17 เปนชวงที่ปตตานีเขมแข็งและไดพยายามขยายอํานาจ
การปกครองมายังเมืองรอบขาง ทําใหทัง้สองเมืองตองขึ้นกับทัง้สยามและปตตานใีนเวลาเดียวกนั 

นอกจากเรื่องการเมืองแลว ในรายงานบางฉบับยังมขีอมูลทางนิเวศวิทยาและสภาพบานเมือง
ของปตตานีดวย รายงานของลูกเรือในป 1687 บอกวา “ปตตานีเปนเมืองรอนทัง้สี่ฤดู ชายหาดเต็มไป
ดวยโคลน ระยะทางจากชายหาดจนถึงที่ที่เราทอดสมอเรือประมาณ 800-900 เมตรเต็มไปดวยโคลน 
เมืองนีเ้ลยชื่อวา ตา (มาก) หนี (โคลน)… เรือของพวกดัชตและชาวยุโรปที่อ่ืนๆไมคอยมาที่นี่ เหตุผล
ประการแรกก็เพราะวาชายหาดทีน่ี่เปนโคลนลึก ทาํใหเรือใหญเขามายาก เรือของพวกดัชตที่เคยเดินเรือ
มาปตตานีไมเขามาในชายฝงและก็เลิกมาในที่สุด เราตองทอดสมอเรอืในน้ําลกึ ในชวงทีเ่ราอยูที่นัน่เรา
สรางสะพานจากบนฝงไปยงัที่เราจอดเรือเพื่อลําเลยีงสนิคา เวลาที่เราจะใชเรือทองแบนขนสินคาเขาฝง
ลูกเรือชาวจนีตองชวยกันผลักเรือผานโคลนที่สูงถงึเอวเขาไป น้ําและดินทีน่ี่คุณภาพไมดีเทาของจีนหรือ
ญ่ีปุน...” 20  รายงานฉบับนีย้ังพูดถึงเมืองของปตตานวีา “ที่นี่ไมมีปราสาท ตัวเมืองคอนขางกนิบริเวณ
กวาง ผูคนอยูรวมกนัเปนหมูบานเล็กๆ...คนทีน่ี่ไมใสเสือ้ผาเนื่องจากอากาศรอน มีคนจีนประมาณ 40 
คนอยูทีน่ี”่ ในขณะที่รายงานอีกฉบับบอกวา “ประชากรมีประมาณ 10,000-20,000 คน ในจาํนวนนั้นมี
ชาวจนีอาศัยอยูหลายรอยคน พวกเขาอาศัยอยูรอบๆวงัของเจาเมือง”21 

 
  

บทที่ 2 ปตตานีในคริสตศตวรรษที่ 16-17�จากหลักฐานของจีน 
                                                 
19 รายงานของเรือหมายเลข 55��������p. 1466-7; Ishii 1998:63. 
20 รายงานของเรือหมายเลข 115��������p. 797-800; Ishii 1998:113. 
21 รายงานของเรือหมายเลข 78��������p.1269-70  ; Ishii 1998:119. 
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มีเอกสารของจีนสองชิน้ที่พดูถึงปตตานีคอนขางละเอียดคือ ตงชีหยางเขา ( ���� ) หรือ 

“งานศึกษาวาดวยมหาสมทุรตะวันออกและตะวนัตก” 22  เขียนโดยนักปราชญชาวจนีในสมัยหมงิชื่อจาง
เชี่ย (��) ในค.ศ 1617   และ หมงิสื่อ (��) หรือ “พงศาวดารราชวงศหมิง” ซึง่ชาํระขึ้นหลงัจากนัน้ไม
นาน ทัง้ ตงชหียางเขา (ตอไปจะยอวา ตงช)ี และ หมงิสื่อ เปนเอกสารประเภทใด มีความนาเชื่อถือมาก
นอยแคไหน ตงช ี เปนงานเขียนที่บนัทึกเกี่ยวกับรัฐและเมืองทาตางๆทีม่ีการติดตอกับหมงิในตอนนัน้ 
ตั้งแตรัฐใกลเคียงตั้งแตญี่ปุนไปจนถงึอาเจะห ในสวนของเมืองในตะวันออกเฉยีงใตจะแบงเปนเมืองที่อยู
ทางตะวนัตกและทางตะวันออกของจีน จางเชี่ย (ค.ศ 1570-1640) ผูเขียนบนัทกึนี ้เปนผูที่มีความรูทั้งใน
ดานประวัติศาสตรและวรรณศิลป เขาเกิดในตระกูลผูดีในจัดหวัดหลงไหในมณฑลฮกเกี้ยน มีพอและลุง
เปนบนัฑิต ลุงของเขาเคยรบัราชการและไดรับแตงตั้งเปนทูตไปตางประเทศ ตัวเขาเองเมื่ออายุเพียง 21 
ปก็สอบเปนบณัฑิตในระดับทองถิน่ไดเชนกัน แตเนื่องจากในชวงที่เขามีชีวิตอยู เกิดความวุนวายใน
สังคมจีน เขาเบื่อหนายกับสังคมทีก่ําลงัตกต่ํา จงึหนัไปใชชีวิตเรรอนเปนกวี และไดรับคําชวนจากขุนนาง
ทองถิน่คนหนึง่ในมณฑลฮกเกี้ยนใหรวบรวมเรื่องราวเกีย่วกับตางประเทศเพื่อเปนขอมูลใหกับชาวจีนที่
จะไปทําการคายัง “ทะเลใต”  เขารวบรวมเรื่องราวของรัฐและเมืองทาตางๆกวา 30 แหงรวมทัง้เร่ืองของ
ชาวโปรตุเกส สเปนและฮอลันดาทีเ่ขามายึดพืน้ทีท่าํการคาในเอเชยีในสมัยนั้น นอกจากนั้นยังรวบรวม
ขอมูลเกี่ยวกับประวัติการคา การเดินเรือ และขอบังคับตางๆที่เกี่ยวกับการคากับตางประเทศของจีนไว
อยางละเอียด ตงชี ตพีิมพในค.ศ 1617 เปนชวงทีก่ารเมืองของหมิงกาํลังระส่าํระสายจากการรุกรานทาง
ตอนเหนือและกบฏนอยใหญในประเทศ แตก็เปนชวงทีก่ารคากับตางประเทศกําลังดําเนนิไปอยาง
เจริญรุงเรือง โดยเฉพาะตามเมืองใหญๆทางชายฝงตอนใตของจีน งานของเขาจึงมีคุณคาในฐานะที่เปน
ขอมูลเบ้ืองตนตอทางการจนีและพอคาที่ตองการเดนิเรือไปทําการคาในสมัยนั้น และยังเปนขอมูลทาง
ประวัติศาสตรในเวลาตอมาอีกดวย 

ตลอดชีวิตของจางเชี่ย เขาเขียนงานเอาไวมากมาย แยกได 15 ประเภท รวม 600 กวาบท สวน
ใหญเปนบทกวี แตทีห่ลงเหลืออยูในปจจุบันมีเพียง 3 เลมเทานัน้ เปนความโชคดทีี่ ตงช ีเปนหนึ่งในสาม
เลมทีห่ลงเหลอืมาถงึปจจุบนั อยางไรก็ตาม ตงช ี กม็ีขอบกพรองเชนกัน ประการแรกคือการที่จางเชี่ยไม
เคยไปสถานทีเ่หลานั้นจริงๆ งานของเขาจงึเปนงานที่อางจากเอกสารชั้นรองเปนหลกั รวมทั้งจากคําบอก
เลาของผูทีเ่คยไปอีกที ซึ่งก็อาจรวมถึงลงุของเขาดวย ทาํใหขอมูลบางอยางมีความคลาดเคลื่อนไปบาง 

                                                 
22 “มหาสมุทรตะวันออก” หมายถึงประเทศทางตะวันออกเฉียงใตของจีนซึ่งสวนใหญเปนหมูเกาะ เชนลูซอน ซูลู ชวา
และบอรเนียว สวน “มหาสมุทรตะวันตก” หมายถึงประเทศที่อยูทางตะวันตกเฉียงใตของจีนเชนเวียดนาม จามปา 
สยาม ปตตานี มะละกาไปจนถึงเกาะสุมาตรา เอกสารฉบับนี้บันทึกตั้งแตความเปนมาคราวๆของประเทศเหลานี้ การ
ติดตอทางบรรณาการกับจีน การเมืองภายใน สภาพภูมิศาสตร สินคาพื้นเมือง ไปจนถึงการคาทั่วไป นับวาเปนเอกสาร
ที่ใหขอมูลเกี่ยวกับประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใตในสมัยกอนไดเปนอยางดี 
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เชนชื่อเมืองปตตานีซึ่งในภาษาจนีเรียกวา“ตาหน”ี ��  แตจางเชี่ยเขาใจวาปตตานีมีสองชือ่คือ “ตา
หน”ี และ “ปอหน”ี ��  จริงๆแลว “ปอหน”ี หมายถึงบอรเนียว เมืองทางตอนเหนือของบอรเนียว (นาจะ
หมายถงึบรูไน) สวนเมืองอาเจะห จางเชีย่เอาขอมูลของอาหรับไปอธิบายเพราะนึกวาเปนเมืองเดยีวกัน23  
เร่ืองนีน้ักประวัติศาสตรในยคุหลังจะรูกนัวาเปนความสับสนของผูเขียน  

นอกจากในเรื่องของความสบัสนเรื่องชื่อเมืองแลว ขอมลูที่จางเชี่ยเขียนโดยสวนใหญจะเนนหนัก
ไปในเร่ืองการติดตอกับจีน ซึ่งหนีไมพนเรื่องของการที่กษัตริยสงทูตมาถวายบรรณาการจักรพรรดิจีน 
หรือที่เรียกวา “จิ้มกอง” ทาํใหเปนขอมูลที่มองจากมุมมองของจนีเพยีงดานเดียว แตก็เปนเรื่องธรรมดา
เพราะผูเขยีนเปนชาวจนีและเขียนจากมมุมองของทางการจีน  

แตถึงแมวา ตงชี จะไมใชเอกสารที่ผูเขียนเขียนจากประสบการณโดยตรงของตนและมีความ
เขาใจผิดเกี่ยวกับช่ือเมืองบางเมือง ก็ไมไดหมายความวาบนัทกึในนัน้จะเชื่อถือไมไดทั้งหมด เมื่อเทียบ
กับพงศาวดารไทยแลว บันทกึนี้กถ็ือเปนเอกสารที่เขียนขึน้ในยุคนั้นๆ คือตนศตวรรษที ่ 17 ส่ิงที่เขาไดยิน
ไดฟงมาเกี่ยวกับประเทศตางๆก็เปนเหตุการณรวมสมยัในตอนนัน้ อีกประการคือส่ิงที่จางเชี่ยเขียนไมใช
ส่ิงที่เขาฟงมาอยางเดยีว เขาไดทําการคนควารวบรวมขอมูลที่เขียนขึ้นกอนหนานัน้ประกอบดวย 
เพราะฉะนัน้งานของเขาไมใชงานทีเ่ขียนขึน้มาลอยๆ ในสวนทีพู่ดถงึปตตานี จางเชี่ยก็จะเริ่มทาวความ
ตั้งแตการติดตอทางบรรณาการกับจีนในสมัยซอง (ซึง่จริงๆแลวหมายถึงบอรเนียว) การเมืองในราช
สํานัก กลนัตนั สถานที่สําคัญ สินคาพื้นเมืองและชาวจนีที่อาศัยอยูทีน่ั่น  
 สวน หมิงส่ือ หรือพงศาวดารหมิง เปนบันทึกเรียบเรยีงขึน้หลงั ตงช ีเลก็นอย คือชวงครึ่งหลงัของ
คริสตศตวรรษที่ 17 โดยขุนนางในราชวงศชิงชื่อ จางเหยยีนยู เปนบันทึกของทางการจีนที่รวบรวม
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นในราชสาํนกัหมงิหลงัจากที่ราชวงศหมงิลมสลายลง เชนเรื่องของจักรพรรดิและขุนนาง
คนสําคัญๆ และเลาประวตัิความเปนมาของประเทศตางๆที่ติดตอกบัหมิงซึ่งคลายๆกับใน ตงชี การ
บันทกึพงศาวดารอยาง หมงิสื่อ มีมาตั้งแตสมัยกอนหนานัน้แลว เชนซงสื่อ หรือหยวนสื่อ (พงศาวดาร
ซองและพงศาวดารหยวนตามลําดับ) เนื่องจากเปนธรรมเนยีมของชาวจนีสมัยโบราณทีจ่ะตองสรุป
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นในราชวงศกอนไวเมื่อมีการเปลี่ยนราชวงศ ขอความที่พดูถงึปตตานีใน หมงิสื่อ ไมตาง
กับใน ตงชี เทาใดนกั มเีพยีงบางตัวอกัษรเทานัน้ที่แตกตางกัน แสดงวาผูชําระ หมิงสื่อ นาจะอางขอมูล
สวนใหญจาก ตงชี  
 
 “ตาหน”ี ใน ตงชีหยางเขา และ หมิงสือ่ 
 จากการที่เร่ืองราวเกีย่วกบัปตตานีหรือ “ตาหน”ี ปรากฎอยูใน ตงช ีและ หมงิสื่อ เราสามารถสรุป
ประเด็นหลกัๆจากบนัทกึทัง้สองฉบับได 4 ประเด็น คือความสัมพนัธในระบบบรรณาการกับจีน การเมือง
ภายในปตตานี รัฐใกลเคียงอยางกลันตนัและชาวจนีในปตตาน ี
                                                 
23 ������������� 1985�p.5-12. 
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1) ความสัมพันธในระบบบรรณาการกับจีน 
การติดตอระหวางจีนในสมัยราชวงศหมงิกบันานาประเทศอยูในรูปของระบบ “จิ้มกอง” หรือ

บรรณาการ ระบบนี้ไมไดอยูบนฐานของความสัมพันธที่เทาเทียมกันเหมือนในปจจุบัน แตแสดงถึงฐานะ
ทางการเมืองของจีนที่สูงกวาประเทศอืน่ ถาประเทศตางๆตองการจะเขามาติดตอกบัจีนไมวาจะเปนดาน
การเมืองหรือการคา จะตองสงทูตมา “จิ้มกอง” หรือมาเขาเฝาจักรพรรดจิีน พรอมนําพระราชสาสนและ
ของบรรณาการตางๆไปถวาย รัฐที่สงบรรณาการมาจีน จีนจะเรียกวา“รัฐบรรณาการ” สวนใหญเปนรัฐ
จากเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตเชนอันนัม(เวียดนามตอนเหนือ) มะละกา สยาม จามปา รัฐเหลานี้มักสงทูต
ไปถวายบรรณาการเพื่อจะไดสิทธิพิเศษในการเขาไปทาํการคากับจีนเปนหลกั 24  แนวคิดนี้สอดคลองกับ
นโยบายปดประเทศของจนีที่ส่ังหามการคาระหวางพอคาเอกชนกับชาวตางชาติเนื่องจากจีนหวัน่เกรงวา
คนพวกนีจ้ะสมคบคิดกับพอคาจีนแถบชายฝงแข็งขอกับทางการ รวมทัง้หามชาวจีนโดยเฉพาะแถบ
ชายฝงเดินเรือออกนอกประเทศ ชาวตางชาติจะติดตอคาขายกบัจีนไดก็โดยผานพธิกีารทางการทตูอยาง 
“จิ้มกอง” เทานั้น กฎปดประเทศนี้จีนบงัคบัใชในชวงค.ศ 1370-1567  

ปตตานีซึ่งนาจะตั้งตนเปนรัฐในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 14 ถึงกลางศตวรรษที่ 15 (Teeuw 
and Wyatt 1970:3) ตรงกบัชวงที่จนีราชวงศหมิงกําลงัมีอํานาจทั้งในและตางประเทศ ถาเชนนัน้ปตตานี
เขาเปนรัฐบรรณาการของจนีดวยหรือไม เกี่ยวกับเร่ืองนีจ้างเชีย่บันทึกไววา 

ตาหนี สมัยกอนเรียกวา ปอหนี �� เดิมเปนเมืองขึน้ของชวา ตอนนี้ข้ึนกับสยาม 
ประเทศนี้ใชไมกระดานมาสรางปราสาท (พงศาวดารราชวงศซงบอกวาในปราสาทมี
คนอยูหมื่นกวาคน มีแควนใตปกครองอยู 14 แควน)......ในรัชศกไทผิงชิงกัว๋ที่สองของ
สมัยซอง(ค.ศ 977-ผูวิจัย) กษัตริยของรัฐนัน้ชื่อเชี่ยงตาสงทูตใหติดตามพอคาชื่อปูหลู

                                                 
24 ระบบนี้เปนระบบที่ตั้งอยูบนพื้นฐานความคิดทางการเมืองของจีนในยุคโบราณที่วาจีนเปนประเทศอารยธรรม เปน
ศูนยกลางของโลก และประเทศรอบๆนั้นเปนประเทศไรอารยธรรม ความสัมพันธระหวางจีนกับประเทศตางๆจึงตอง
เปนไปในแบบผูปกครองและผูถูกปกครองหรือประเทศในบริวาร ในทางปฎิบัติประเทศตางๆถาตองการติดตอกับจีน
จะตองยอมรับวาจีนเปนประเทศที่เหนือกวาโดยสงทูตนําพระราชสาสนและของขวัญมาถวายจักรพรรดิ รวมทั้งปฎิบัติ
ตามกฎขอบังคับที่จีนกําหนดไวสําหรับการเขามาถวายบรรณาการ และจักรพรรดิจะประทานความเมตตาโดยมอบของ
ตอบแทนให เม่ือใดที่กษัตริยของประเทศนั้นๆสิ้นพระชนมลง จักรพรรดิหมิงก็จะสงทูตไปแตงตั้งกษัตริยองคใหมโดยนํา
พระราชโองการและตราสัญลักษณของกษัตริยไปให อยางไรก็ตามการแตงตั้งนี้เปนเพียงแคพิธีการเทานั้น ไมไดมีผล
ในทางปฎิบัติเทาใดนัก เพราะในความเปนจริงกษัตริยของแตละประเทศก็มีอํานาจเด็ดขาดในการปกครอง การยอมรับ
อํานาจของจีนจึงมีจุดประสงคเพื่อจะไดไปทําการคาที่จีนเปนหลัก เนื่องจากตอนนั้นจีนไมอนุญาตใหมีการคากันอยาง
เสรี (เกี่ยวกับเรื่องระบบบรรณาการจีนโดยเฉพาะระบบบรรณาการระหวางจีนและสยาม ดู Suebsang Promboon. 
“Sino-Siamese Tributary Relations, 1282-1853.” Ph.D diss., University of Michigan, 1971; Sarasin Viraphol. 
Tribute and Profit: Sino-Siamese Trade, 1652-1853. Harvard University Press, 1977;ปยดา ชลวร. 
“ความสัมพันธอยุธยา-ราชวงศหมิง ในระบบบรรณาการ (๑)” ศิลปวัฒนธรรม. 27-3, 2549.) 
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เชียไปถวายบรรณาการที่ประเทศจนี...พอเขาสมัยหมิง รัชศกหงหวูที ่ 4 (ค.ศ 1371-
ผูวิจัย) กษัตริยชื่อ หมามอชา สงทูตมาถวายสพุรรณบัฏและแผนเงิน พรอมกับถวาย
เครื่องบรรณาการ.....ปที1่2 ของรัชศกหยงเลอ (ค.ศ1414) และปแรกของรัชศกหงชี 
(ค.ศ 1425) รัฐนี้ก็สงบรรณาการมาอีก...  

 จากบนัทกึนี ้ รัฐ “ตาหน”ี หรือ”ปอหน”ี เร่ิมสงบรรณาการไปจีนตั้งแตสมัยซองและสงเรื่อยมา
จนถงึสมัยหมงิ อยางไรก็ตามเนื่องจากไดกลาวมาขางตนวาจางเชีย่เขาใจผิดวา “ปอหน”ี หมายถงึ
ปตตานี ซึ่งจริงๆแลวหมายถงึบอรเนียว การที่เขาเขาใจผดิคงเพราะสองชื่อนี้ออกเสียงคลายกัน ทําใหเขา
นึกวา “ปอหน”ี เปนชื่อเดมิของปตตาน ี แลวพอในศตวรรษที่ 17 คอยเปลี่ยนชื่อมาเปน “ตาหน”ี 
เพราะฉะนัน้ทีข่อความที่บอกวา ตาหนี เคยสงทูตไปถวายบรรณาการจีนตั้งแตสมัยซองในคริสตศตวรรษ
ที่ 10 จึงไมไดหมายความถึงปตตานี แตหมายถึงบอรเนียวซึง่เปนรัฐที่เกาแกกวาปตตานีอยูหลายรอยป 
ในตรงนี้ผูเรียบเรียง หมิงสือ่ ก็เขาใจผิดดวยเชนกนั  ใน หมงิสื่อ ยงัมีบันทึกวาสยาม จามปา ริวกวิ ชวา
และปอหนี ตางสงทูตไปถวายบรรณาการในป 1530 แตหลังจากนั้นก็ขาดหายไปนานเนื่องจากมีการคา
เอกชนขึน้มาแทน 25  “ปอหน”ี ในทีน่ี้กน็าจะหมายถึงบอรเนียว ดวยเหตนุี้นกัวิชาการบางคนจงึให
ความเห็นไววาปอหนีเปนชือ่ที่เรียกบอรเนียวมาตัง้แตสมัยซอง แตในสมัยหมงิมกีารเขาใจผิดกันวา
หมายถงึปตตาน ีจึงเปนการยากที่จะรูรายละเอียดของปตตานีในชวงกอนสมัยหมงิ26 

ถารัฐที่ไปถวายบรรณาการจนีเปนบอรเนียว แลวปตตานีเคยสงทูตไปจีนหรือไม บนัทกึที่ให
ขอมูลเกี่ยวกับการติดตอทางบรรณาการระหวางรัฐตางๆกับจีนในสมัยราชวงศหมงิ คือ หมงิสือลู เปน
บันทกึรายวันเกี่ยวกับส่ิงที่เกดิขึ้นตลอดเวลาเกือบสามรอยปในราชวงศหมิง เมื่อมีทตูจากประเทศใดเขา
มาถวายบรรณาการ ทางการหมงิจะบนัทกึไวตั้งแตชือ่ของคณะทตู ของบรรณาการและของตอบแทน
จากจักรพรรดิ แตในบรรดารัฐที่มาถวายบรรณาการจนีซึ่งมีประมาณ 10 รัฐในเอเชียตะวนัตะวันออก
เฉียงใตนัน้ไมพบวามี “ตาหน”ี หรือปตตานีสงทูตไปแมสักครั้งเดียว 27  ชื่อของ ”ตาหน”ี มีปรากฎอยูใน     
หมิงสือสู อยูบาง แตปรากฎในฐานะที่เปนเมืองที่โจรสลัดชาวจีนเดินเรือไปมากกวาจะเปนรัฐที่สง
บรรณาการไปจีน แสดงวาปตตานีไมไดมีความสมัพนัธอยางเปนทางการกบัหมงิเลยแมในชวงทีป่ตตานี
ตั้งตนเปนรัฐแลว สาเหตุนาจะมีอยูสองประการ หนึง่เปนเพราะปตตานีเปนเมืองทาทีม่ีชาวจีนไปทํา
การคากนัเยอะอยูแลว ชาวจีนเหลานี้ลักลอบนําสนิคาจากจนีไปขายที่นัน่และนําสนิคาจากปตตานีและ
แถบใกลเคียงกลับไปขายทีจ่ีน ทาํใหปตตานีไมจําเปนที่จะตองสงทตูไปจีนเพื่อซ้ือสินคาจนี หรือมองได
อีกประการหนึง่คือเปนเพราะในทางการเมืองปตตานเีปน “เมืองขึ้น” ของสยาม จงึไมสามารถทีจ่ะสงทูต

                                                 
25 ��, p. 8415. 
26 ฟูจิตะ โทโยฮะจิ ��������������, ���, 1932,pp.26. และนางาซึมิ อะคิระ (Nagazumi 
1959:56).  
27 ขอมูลประเทศตางๆที่สงทูตไปถวายบรรณาการ ดู Reid 1993: 15-6. 
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ไปจีน แตการเปน “เมืองขึ้น” ของสยามนัน้เปนเพยีงในนาม ปตตานยีังคงมีอิสระในการปกครองตนเอง
และความเปนมิตรและศัตรูกับสยามก็มีการสลับปรับเปลี่ยนอยูตลอดอยางที่ชุลีพรไดตั้งขอสังเกตไว (ชุลี
พร 2551:140-157) ในแงของนโยบายกบัตางประเทศก็เชนเดยีวกนั ถาปตตานีคิดจะสงบรรณาการไป
จีนในฐานะรัฐๆหนึง่ก็นาจะทําไดเนื่องจากมีชาวจีนทาํหนาทีเ่ปนลามใหอยูแลว เพราะฉะนั้นเหตุผลที่
ปตตานีไมสงบรรณาการไปนาจะเปนดวยเหตุผลแรกมากกวา 
 
2) การเมืองภายใน 

ถึงแมวาจางเชี่ยจะเขาใจผดิวารัฐ “ปอหน”ี หรือบอรเนียวหมายถงึปตตาน ี ทําใหเขาเขาใจวา
ปตตานีเคยไปถวายบรรณาการจีน แตก็ไมไดหมายความวาบนัทึกทั้งหมดในนัน้จะหมายถึงบอรเนียว 
จางเชีย่บันทึกเรื่องการขึ้นครองราชยของ “ลูกสาวกษัตริย” ของรัฐตาหน ี หลงัจากที่มีการเขนฆาแยงชิง
ราชบัลลังคกนั ซึ่งตรงกับบันทกึใน ฮิกายตั ปตตาน ีทาํใหเชื่อไดวาเรือ่งราวหลังปลายคริสตศตวรรษที ่17 
ลงมาหมายถงึปตตานี 28 จางเชี่ยบันทึกวา 

…ในชวงรัชศกหวัน่ลี ่ (ค.ศ1573-1615-ผูวิจัย) กษัตริยทรงประชวรและสวรรคต 
พระองคไมมพีระราชโอรส เกิดการทะเลาะวิวาทกนัในหมูพระบรมวงศานุวงศ 
เขนฆากนัตายหมด สุดทายตั้งหัวหนาผูหญิง (���) ใหเปนราชิน2ี9 

ใน หมิงสื่อ กม็ีบันทึกเรื่องนีไ้วเชนกนัวา 
...ในชวงรัชศกหวัน่ลี่กษัตริยสวรรคต พระองคไมมีผูสืบทอดราชบัลลังค เกิดการ
ทะเลาะววิาทกันในหมูพระบรมวงศานุวงศ เขนฆากันตายหมด สุดทายตัง้ลูกสาว 
(กษัตริย) (��) ใหเปนราชิน3ี0  

เราจะเห็นไดวาทัง้ ตงชี และ หมงิสื่อ บนัทกึเหตุการณตอนนี้คลายกนั ตางกันตรงทีใ่น ตงช ีบอก
วามกีารแตงตัง้ “หัวหนาผูหญิง” �����  แตใน หมิงสื่อ บอกวาแตงตั้ง “ลูกสาวกษัตริย” ����

เปนราชนิ ีนางาซึมิใหความเห็นวา “หัวหนาผูหญิง” ทีพู่ดถึงใน ตงช ีหมายถึงมเหสีของกษัตริยที่สวรรคต
ไป นางาซึมิอางบนัทกึของชาวฮอลนัดาชือ่ยาคอบ วนัเน็ค ซึ่งอยูในปตตานีราวป 1601 และไดบันทึก
เร่ืองรายาปตตานีไว บนัทกึของวนัเน็คบอกวากษัตริยปตตานีสวรรคต จึงใหมเหสีข้ึนครองราชยตอ แต
วันเน็คไมไดบอกวากษัตริยที่สวรรคตไปชื่ออะไร อยางไรก็ตามเมื่อมาเทยีบปดูกับใน ตงช ี แลว นางาซมึิ
เห็นวาเปนชวงเดียวกันจงึสรุปวารายาหญิงทีว่านี้เปนมเหสีของกษตัริยองคกอน (Nagazumi 1959: 57-

                                                 
28 นางาซึมิ อะคิระ (Nagazumi 1959) และลีโอนารด บลูเซ (Blusse 1984) ก็พูดถึงเหตุการณนี้จาก ตงชี เชนกัน โดย
หมายความถึงปตตานี 
29������ , p. 57. 
30 ������ 325, p. 8415. 
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8) อยางไรก็ตามเขาไมไดอางบันทึกใน หมิงสื่อ ที่บอกวาแตงตั้ง “ลูกสาว” (กษัตริย)  และไมไดระบุชื่อ
ของรายาหญิงองคนี้ บอกเพยีงแตวาในบนัทึกของวันเน็คเรียกวา “ราชินีพระเจา” (Nagazumi 1959: 59) 

แนนอนวาเรื่องราวการขึ้นมาของรายาหญิงจะตองมีบนัทกึอยูในพงศาวดารมลายอูยาง ฮิกายตั 
ปตตานี ซึง่มชีื่อของสุลตานแตละองคและบันทึกไวละเอียดกวาของจีน ถาดูจาก ฮิกายัต ปตตานี รายา
หญิงที่ข้ึนครองราชยองคนีน้าจะเปนรายาฮิเยา (Hijau) ลูกสาวคนแรกในบรรดาลูกเจ็ดคนของสุลตาน
มันซูร ชาห รายาฮเิยาครองราชยระหวางปค.ศ 1584-1616 (Teeuw and Wyatt 1970:165) ซึ่งเปน
ชวงเวลาที่ตรงกับบันทึกในเอกสารจีน นางาซึมเิองก็คาดวารายาฮิเยานาจะขึ้นครองราชยราวป 1586 ซึ่ง
ใกลเคียงกบัฉบับของ ฮิกายตั แตนางาซมึไิมไดนํา ฮกิายัต มาเทยีบดดูวยเพราะ ฮกิายัต  ฉบับแปลเปน
ภาษาอังกฤษออกมาในป 1970 แตบทความของนางาซมึิชิ้นนี้เขียนในป 1959  

ใน ฮิกายัต ปตตานี มีบนัทกึเหตุการณตอนนี้ไววา 
...จากนัน้บรรดารัฐมนตรีและขุนนางทั้งหลายก็เขามาในวังและรวมตัวกันอยูในทองพระ
โรงเพื่อประชมุกันวาจะตัง้ใครขึ้นครองราชยตอจากสุลตานบาฮาด ู ถาพูดถึงลูกๆของ
มารฮัม บุงซ ู (สุลตานองคกอนชื่อมันซูร ชาฮ) นัน้ ไมมีลูกชายแลว เหลือเพยีงลกูสาว
เทานัน้ พวกเขาจึงตัง้รายาฮิเยาเปนกษตัริยองคตอไป รายาฮิเยาเปนคนแรกที่ครอง
ตําแหนงราชนิใีนรัฐปตตาน3ี1 

หากนางาซึมนิํา ฮิกายัต มาดูดวย อาจจะทําใหขอสรุปเกี่ยวกับรายาองคนี้เปล่ียนไป เนื่องจาก
ใน ฮิกายัต รายาฮเิยาขึน้ครองราชยตอจากนองชายของตนคือรายาบาฮาดู32 ไมไดข้ึนครองราชยตอจาก
พระสวามี รายาบาฮาดูถกูพี่ชายตางมารดาคือรายาบมิาลอบปลงคพระชนมเพราะความอิจฉา แตรายา
บิมากถ็ูกจับและถูกสงัหารในเวลาตอมา เมื่อไมมีทายาทชายหลงเหลอื มีแตลูกสาวสามคน รายาฮิเยาซึง่
เปนลูกสาวคนโตของสุลตานมันซูร ชาหจงึขึ้นครองราชยแทน และตอมาปตตานกีม็ีรายาหญิงปกครอง
ตออีก 3 องค33  

เพราะฉะนัน้ถาเรื่องราวใน ฮิกายัต ปตตาน ี ถกูตอง บนัทกึใน หมิงสื่อ ที่บอกวา “ลูกสาว” ข้ึน
ครองราชยแทนกษัตริยที่ส้ินพระชนมไปนาจะถกูตองกวาใน ตงช ี ที่บอกวาเปนมเหสี เพราะใน ฮิกายัต 
ไมไดพูดเรื่องพระสวามีของรายาฮิเยาไวเลย เร่ืองที่บอกวา “ราชินพีระเจา” ข้ึนเปนราชินีเพราะพระสวามี
ของพระองคส้ินพระชนมนั้นดูจะมีจากบันทึกของวันเน็คฉบับเดียว ซึง่ทวิและวยัอาจ ผูแปล ฮิกายัต 
ปตตาน ี เปนภาษาอังกฤษก็ตั้งขอสังเกตวาเรื่องของพระสวามีของรายาฮิเยานั้นยังเปนปริศนาอยู 
(Teeuw and Wyatt 1970: 243)  แตไมวารายาฮิเยาจะขึน้ครองราชยตอจากใคร เราพอจะลําดับ
เหตุการณโดยเทียบกับขอความใน ตงชี ทีเ่ขียนไวไดดังนี ้
                                                 
31 Teeuw and Wyatt 1970: 172-3. 
32 แตใน สยาเราะห บอกวารายาฮิเยาคือลูกสาวของสุลตานบาฮาดูร (Bailey and Miksic 1985:29). 
33  ดูลําดับราชวงศใน Teeuw and Wyatt 1970:11.  
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ตาราง 2    เปรียบเทียบขอความเกี่ยวกับการขึ้นครองราชยของรายาฮิเยาในเอกสาร ตงชีหยาง
เขา   หมิงสื่อ และ ฮกิายัต ปตตาน ี

 
ขอความ ตงชีหยางเขา หมิงส่ือ ฮิกายัต ปตตานี 
1 “กษัตริยทรงประชวรและ

สวรรคต”  
เหมือนใน ตงชี “…หลังจากสุลตานมันซูร ชาหขึ้น

ครองราชยอยูหลายป ก็ประชวรลง...พอ
พระองคสวรรคต ก็มีการแตงตั้งสุลตาน
ปาเตะเซียมขึ้นมาเปนกษัตริยองคตอไป 
(Teeuw and Wyatt 1970: 169) 

2 “พระองคไมมีพระราช
โอรส” 

เหมือนใน ตงชี สุลตานมันซูร ชาหมีโอรสสองพระองค 
คือรายาบิมา ลูกคนที่ 5 (เปนลูกของนาง
สนม) และรายาบาฮาดู ลูกคนที่ 7 (Teeuw 
and Wyatt 1970: 165) 

3 “เกิดการทะเลาะวิวาทกัน
ในหมูพระบรมวงศานุวงศ เขน
ฆากันตายหมด” 

เหมือนใน ตงชี หลังจากที่สุลตานมันซูร ชาห
ส้ินพระชนม พระองคดําริใหตั้งหลานชายของ
ตนสุลตานปาเตะ สยาม(Patik Siam) ขึ้นเปน
สุลตานองคตอไป แตสุลตานปาเตะยังเด็ก
มาก จึงใหปาคือรายาไอสยาวาราชการแทน 
รายาบัมบังซึ่งเปนพี่ชายตางมารดาของ
สุลตานปาเตะอิจฉาจึงลอบสังหารสุลตาน
ปาเตะ แตตัวเขาก็ถูกฆาตอมาไมนาน ตอมา
ก็ตั้งสุลตานบาฮาดูขึ้นแทน แตสุลตานองคนี้
ก็ยังเด็ก พี่ชายตางมารดาคือรายาบิมาก็
อิจฉาและลอบปลงคพระชนมสุลตานบาฮาดู 
แตรายาบิมาถูกจับไดและถูกฆาตายเชนกัน 
(Teeuw and Wyatt 1970: 168-172) 

4 “สุดทายตั้งหัวหนาผูหญิง
ใหเปนราชินี” 

“ตั้งลูกสาว
กษัตริยใหเปน
ราชินี” 

เม่ือไมมีพระราชโอรสเหลือ มีเพียงพระ
ราชธิดา จึงมีการแตงตั้งรายาฮิยาขึ้น
ครองราชย ประชาชนเรียกรายาฮิเยาวา “พระ
เจา” หรือราชินี เหมือนกับที่เคยเรียกรายา
ไอสยา (Teeuw and Wyatt 1970:173) 

 
 จากตารางขางตนจะเหน็ไดวาขอความในเอกสารจีนทัง้สองฉบับมีใจความสัน้มากเมื่อเทียบกับ
ฉบับของภาษามลายู ในขอความที่ 1 ของ ตงช ี ที่บอกวากษัตริยทรงประชวรและสวรรคต ถาเทยีบกับ
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บันทกึใน ฮกิายัต แลวกน็าจะหมายถงึสุลตานมนัซูร ชาห สวนขอความใน หมิงส่ือ สวนใหญก็ตรงกับใน 
ตงชี มเีพียงเรือ่งเดียวที่ไมเหมือนกนั คือขอความที่ 4 ที่ใน ตงชี บอกวาหลังจากกษัตริยสวรรคตแลว มี
การตั้งหัวหนาผูหญิงขึ้นมา แตใน หมงิสื่อ บอกวาเปนลกูสาวกษัตริย ซึ่งถาดูจาก ฮกิายัต แลว หมิงสื่อ 
นาจะถูกตองมากกวา 

ในขณะเดียวกนั ในขอความที่ 4 ฮิกายัต บอกวา รายาฮิเยามีชื่อที่ประชาชนเรียกวา “พระเจา” 
เร่ืองนี้ตรงกับที่วนัเน็คบันทกึไว (Nagazumi 1959:59)  คํานี้เปนตําแหนงเรียกรายาหญิงของปตตาน ี
เพราะอยางที ่ ฮิกายัต บอกวาปาของรายาฮิเยาซึง่วาราชการแทนสุลตานปาเตะเซียมนั้น คนก็เรียก
พระองควา “พระเจา” เชนกัน (Teeuw and Wyatt 1970:173) 
 
3)   กลนัตัน 

ตอจากเรื่องความวุนวายทางการเมืองของปตตาน ีใน ตงชี มีบันทึกเกีย่วกับ จีห๋ลันตัน หรือกลนั
ตันไวดังนี ้

จี๋หลันตนัเปนเมืองทาของปอหน ี มวีัฒนธรรมประเพณีเหมือนปอหนี ปลายรัชศก
เจียจิ้ง (ปลายศตวรรษที่ 16-ผูวิจัย) พวกโจรสลัดที่เหลือหนีมาอยูที่นี ่พวกนี้มีจาํนวน
ประมาณ 2,000 คน คอยปลนเรือกลางทะเล ทาํใหเรือสินคาที่ผานไปมาไดรับความ
ลําบาก…34 

 ในชวงที่จางเชีย่เขียนบนัทึก กลันตนัซึ่งเปนรัฐทางตอนใตของปตตานีนาจะเปนเมืองทาที่มี
การคาคึกคักอยูไมนอยเนื่องจากเปนแหลงชุมนุมของโจรสลัด อยางไรก็ตามสิ่งทีน่าสนใจอีกประการคือ
การที่จางเชี่ยบันทกึเรื่องของกลนัตันในสวนของปตตานี ไมไดอยูแยกตางหากเหมือนรัฐอ่ืนๆใน
คาบสมุทรมลายูเชนมะละกา ปาหงั ยะโฮร ตรังกาน ู และยังบอกวากลนัตนเปนเมืองทาของปตตานี 
แสดงวากลนัตันในขณะนัน้คือคริสตศตวรรษที่ 16 อยูภายใตอิทธพิลของปตตาน ี เชนเดียวกับกรณีของ
นครศรีธรรมราชจางเชี่ยเขียนเรื่องของเมืองนี้ในสวนของสยาม โดยบันทึกไวส้ันๆวา “ล่ิวคุน 
(นครศรีธรรมราช) เปนเมืองขึ้นของสยาม มีอากาศและภูมิประเทศคลายสยามทุกประการ...” 35  จางเชีย่
เขียนอยางชัดเจนวานครศรธีรรมราชเปนเมืองขึ้นของสยามจึงเขียนอยูในสวนของสยาม ในกรณีของกลัน
ตัน การที่บนัทึกของกลันตนัอยูในสวนของปตตานกี็แสดงวาในตอนนั้นกลันตนัเปนสวนหนึ่งของปตตาน ี
ถึงแมวาในครึง่หลงัของคริสตศตวรรษที่ 18 ปตตานีจะถกูปกครองโดยสุลตานราชวงศกลันตันก็ตาม  
 
4)  ขุนนางชาวจีน: ดาโตะแซจาง, หลีกุ่ย, หลินหยิน่หลิน 
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ถึงแมวาราชสาํนักจีนจะไมคอยสนับสนนุชาวจนีใหไปทาํการคาหรือต้ังรกรากที่ตางประเทศและ
บางครั้งถึงกับมองคนพวกนีว้าเปนคนทรยศชาติ แตในการบนัทกึประวัติศาสตรของจีนกย็ังหลีกเลี่ยง
ไมไดที่จะไมพดูถึงชาวจนีและกิจกรรมการคาของพวกเขาในประเทศตางๆ ใน ตงช ี มีบันทึกเกี่ยวกับคน
จีนในปตตานวีา  

ชาวจนีหลัง่ไหลมาอยูที่นีม่าก มาติดตอกนัไมขาดสาย เมื่อเรือของจีนไปถึง คนทีน่ัน้
ก็จะใหขาวปลาอาหารเหมือนประเทศอืน่  ตอนแรกพวกเขาจะคอยเลี้ยงตอนรับ
พวกเรา แตตอนหลงัก็คอยๆเลิกประเพณนีี้ไป เกีย่วกับการคา ประเทศนี้ไมเก็บภาษ ี
แตถาเปนการคากับพวกหงเหมา (ฮอลันดา-ผูวิจัย)แลว อยางเชนผาแพรจากเมือง
หูโจว 100 ชั่ง พวกเขาจะเก็บภาษพีวกหงเหมา 5 ชั่ง แตสําหรับคนจีนจะเกบ็
เหรียญเงนิ 3 อีแปะ ภาษีอ่ืนๆก็เหมือนกนั ถาคนจนีซื้อสินคาของประเทศนัน้แลวลง
เรือไป ก็จะเกบ็ภาษีเหมือนแตกอน36  

ขอความขางตนแสดงใหเหน็วาปตตานีในชวงที่ที่จางเชีย่บันทึก คือตนคริสตศตวรรษที่ 17 เปน
เมืองทาที่มีชาวตางชาติโดยเฉพาะชาวจีนและฮอลันดาเขามาคาขายอยูมากพอสมควร และชาวจีนที่
“หลั่งไหลมาอยู” ปตตานนีัน้ก็คงเขามากอนหนานั้นแลวจนคุนเคยกบัคนพืน้เมือง จึงทาํใหพวกเขาไดรับ
สิทธิพเิศษในการจายภาษนีอยกวาชาวฮอลันดาทีเ่พิง่เขามา คือจาย 3 อีแปะในขณะที่ชาวฮอลนัดาจาย 
5 ชั่ง ปตตานีเจริญรุงเรืองในฐานะเมืองทานานาชาติข้ึนมาไดหลังจากมะละกาสูญเสียความเปน
ศนูยกลางการคาไปเพราะการครอบครองของชาวโปรตุเกส ทําใหพอคาตางชาติเชนจีนและริวกวิหนัไป
ทําการคากนัที่เมืองทาใกลเคียงอยางปตตาน ีอาเจะหและบันเต็น (Reid 1993:16; ปยดา 2551:38-43) 
ในชวงตนศตวรรษที่ 17 เมื่อญ่ีปุนออกเรือไปแถบทะเลใต ปตตานกี็เปนหนึง่ในนัน้ดวย ยุคการคากับ
ตางชาติของปตตานีนัน้ตรงกับ “ยุคการคาของเอเชียตะวันออกเฉยีงใต” อยางที่แอนโทนี รีดไดกลาวไว 
(Reid 1993) บนัทกึขางตนที่บอกวาชาวจนีหลัง่ไหลไปอยูปตตานมีากกเ็ปนอกีหลักฐานหนึง่แสดงถึง
ความรุงเรืองในฐานะเมืองการคาของปตตาน ี 

และแนนอนวาในบรรดาชาวจีนที่ไปตั้งรกรากอยูปตตานี จะมีบางคนที่ไดเปนขุนนางในราช
สํานัก ดังกรณีของชาวจนีแซจาง ใน ตงชี บันทกึเกีย่วกบัเขาวา 

…ในสมัยกอนคนจากมณฑลฉางโจวแซจาง ชื่อไมปรากฎ มีตําแหนงเปน หนา
เตอ (��) หนาเตอ เปนชือ่เรียกหวัหนาใหญ แตพอประเทศเกิดการรบราฆาฟน
กัน ดาโตะกลับหนีไปเพราะกลัวพวกกบฏ พอมีผูหญงิที่มีอํานาจตั้งตัวเปนใหญ 
เขาก็สงคนไปเชิญดาโตะกลบัมาและคืนตาํแหนงยศถาบรรดาศักดิ์ให และใหลูก
สาวของดาโตะเขาออกในวงั แตลูกสาวของดาโตะเปนคนมีปญหาทางจิต วนั
หนึง่เธอฟองรายาวาพอของเธอคิดจะทาํการกบฏ รายาตระหนกตกใจเปนอยาง
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มาก รีบส่ังใหคนไปคนบานของดาโตะ แตดาโตะฆาตัวตายแลว หลังจากนั้นผูคน
ตางพากนัรองเรียนวาดาโตะไมไดมีความคิดที่จะกบฎ ทาํใหรายาเสยีพระทยั จับ
แขวนคอลูกสาวดาโตะและแตงตั้งใหลูกชายของดาโตะเปนหวัหนาแทน37 

 ใน หมงิสื่อ ก็มีบันทึกเกี่ยวกับเหตุการณนี้เชนเดียวกนั ดูจากชื่อตําแหนง หนาเตอ แลวนาจะ
หมายถงึดาโตะซึ่งเปนตําแหนงรัฐมนตรีหรือขุนนาง (Nagazumi 1960:158-9) เร่ืองที่ดาโตะชาวจีนผูนี้
ฆาตัวตายเพราะถกูกลาวหานั้นเราไมสามารถตรวจสอบไดวามีมูลความจริงเพยีงใด เพราะไมปรากฏ
เร่ืองนี้ในเอกสารภาษาอืน่ แตถาเปนเรื่องจริง กเ็ปนเรื่องที่นาสนใจเพราะทาํใหเรารูวาในราชสํานัก
ปตตานีในชวงนั้นมชีาวจีนทีไ่ดรับตําแหนงขุนนางในราชสํานักปตตาน ี เหตุการณนีเ้กิดขึ้นเมื่อใดและรา
ยาทีก่ลาวถงึนัน้เปนใครในเอกสารจีนไมไดบอกไว แตหากดูจากขอความที่บอกวา “พอมีผูหญิงที่มี
อํานาจตั้งตัวเปนใหญ” นาจะหมายถงึรายาฮเิยาซึ่งขึน้มาเปนรายาหญิงองคแรก แสดงวาเหตุการณนี้
นาจะเกิดขึ้นในชวงปลายศตวรรษที่ 16 ชวงที่รายาฮิเยาขึ้นครองราชย 
 
ปตตานีในฐานะเมืองทาของโจรสลัด 
 

ถาหากเราอานงานเขยีนตางๆที่เกีย่วกับปตตานีในคริสตศตวรรษที่ 16-17 จะพบวาปตตานี
ในชวงนัน้เปนแหลงชุมนุมของโจรสลัดซึ่งคงมีหลายชาติปะปนกนั แตที่เยอะที่สุดนาจะเปนชาวจนี 
เกี่ยวกับเรื่องนีใ้นพงศาวดารไทยและมลายไูมไดกลาวเอาไว แตเอกสารจีนและฮอลนัดามีขอมูลอยูเยอะ
พอสมควร 

การทีท่างการจีนในสมยัหมงิมีคําสัง่หามไมใหพอคาไมวาจะเปนชาวจนีและชาวตางชาติเขาไป
ทําการคากเ็นือ่งจากเกรงวาจะเปนภัยตอความมัน่คง ยิ่งพอชาวตะวันตกเชนโปรตุเกสและฮอลันดาเขา
มาทาํการคาในเอเชียตะวนัออก ทางการจีนยิ่งหวาดระแวงพวกนี้มากขึ้นเนื่องจากพวกนีน้ําสนิคาตางๆ
มาลอใจพอคา เพื่อพวกตนจะไดเขาไปคาขายในประเทศจีน จีนจะมองพวกนี้และพอคาจนีวาเปนพอคา
เถื่อน และมองชาวจีนที่ลักลอบออกไปทาํการคานอกประเทศวาเปนโจรสลัด พวกโจรสลัดถือเปนปญหา
ใหญอยางหนึง่ของจีน เนื่องจากพวกเขามีที่กบดานอยูหลายแหงในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต สวนใหญ
เปนเมืองทีม่ีการคาและพอคาจีนอยูแลว บางก็ไปกอกวน บางก็ไปทําการคาทีน่ั่น โจรสลัดทั้งชาวจนีและ
ญี่ปุนเดินเรือไปตามชายฝงทางทะเลจีนใต เพื่อทําการคาและบางก็ตัง้รกรากที่นัน่  

บันทกึของจนีก็ใหภาพปตตานีในตอนนั้นไววา “ชาวจนีไปอยูทีน่ั่นกนัเยอะ ปลายรัชศกเจียจิง้ 
โจรสลัดจากฮกเกี้ยนและเซยีะเหมินกออาชญากรรมแลวก็หนีการจับกุมไปอยูทีน่ั่น พวกเขามีจํานวน
รวมกัน 2,000 กวาคน” 38  ในสายตาของทางการจนี ปตตานีดูจะไมไดเปนอะไรมากไปกวาแหลงกบดาน
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ของโจรสลัด แตในทางกลับกันการที่มโีจรสลัดไปที่นัน่เยอะก็เปนสิง่ที่สะทอนถงึความคึกคักทางการคา
ของปตตานีและเมืองทาอืน่ๆในแหลมมลาย ู

จากบนัทกึของจาคอบ วนัเน็ค พอคาชาวจนีและลูกหลานชาวจนีที่อาศัยอยูในปตตานีมักจะ
เดินทางไปทําการคาในเมืองใกลเคียงเชนสยาม นครศรีธรรมราช กัมพูชา โคชนิไชนา ปาหงั และไปไกล
ถึงมกักะซารและบอรเนียวเพื่อนาํสินคาจนีเชนเครื่องถวยชาม กาตมน้ําและสนิคาที่ทาํดวยเหลก็ไปขาย 
และนําขาวสาร ไมทําบานและอาหารชนิดอ่ืนๆกลับมา (Nagazumi 1960:162-3) 

นอกจากนีบ้ันทึกของโอลวิิเยร วันนอรทกใ็หขอมูลเพิ่มเติมที่นาสนใจและสามารถนาํมาเทียบกับ
เอกสารจีนไดวา 

ชาวจนีเหลานีไ้มไดเปนประชากรของจักรพรรดิจีน พวกเขาอาศัยอยูที่เมืองที่ชื่อปตตานี
ในชายฝงทะเลของสยาม พวกเขาอาศัยอยูทีน่ั่น อยูภายใตการปกครองของกษัตริยหนึง่
องค แตพวกเขามีกฎหมายเหมือนของกฎหมายของจนี เพราะพวกเขาอาจจะเคยเปน
โจรสลัดมากอน หนีจากเมอืงจีนมา บางก็โดนไลออกจากทีน่ัน่ ตอนนี้มาอยูที่ปตตาน.ี..
ที่นัน่มทีาเรือเหมาะสําหรับจอดเรือ พวกเขาออกไปทําการคากับเมืองในแถบตะวันออก
ของอินเดีย ถาพวกเขาเห็นเรือไมวาจะเปนเรือของจนีหรือเรือของที่อ่ืนที่นาจะนาํกําไร
มาได ก็จะจับเรือนั้นไว พวกเขาสามารถเปนเจาทะเลได แตถาในทาเรือของพวกเขา
เองทกุคนทําการคาไดอยางเสรี39 

โอลิวิเยรสันนษิฐานวาคนจนีทีห่นมีาปตตานีสวนหนึง่เคยเปนโจรสลัด และมาอยูปตตาน ี ทาํ
การคากับตางชาติ คุมทาเรือและคุมอาวบริเวณนัน้จนเปน “เจาทะเล” ได ตรงนี้ตรงกับในสาสนที่ญี่ปุน
ตอบกลับหลี่กุย เพราะเขามตีําแหนงเปน “กษัตริยผูปกครองทะเล” เราคงสรุปไมไดวาหลีกุ่ยเคยเปนโจร
สลัดที่หนีมาจากจนี แตเขาก็คงเขาขายทีโ่อลิวิเยรบรรยายไว คือมาจากจนีและอยูปตตานีจนมีอิทธิพลใน
แถบชายฝงคุมการคากบัตางชาติ ทั้งหลี่กุยและหลินหยิน่หลนิจึงฉวยโอกาสเปนตัวแทนของปตตานี
ติดตอกับญ่ีปุน  

ชาวจนีในชวงที่ปตตานีรุงเรอืงทางการคานั้นมจีํานวนเทาไหร บนัทกึการเดนิเรือของลูกเรือจีนที่
เขามาคาขายในปตตานีในชวงหลังของศตวรรษที ่17 บอกวาในปตตานีนัน้มีประชากรประมาณ 10,000-
20,000 คน 40  ซึ่งเปนจํานวนที่ใกลเคียงกับที่บันทึกของยาขอบ วนัเน็คที่บอกวา “ในเมืองและนอกเมือง
ปตตานีรวมทัง้อาณาเขตโดยรอบมีคนอาศัยอยู10,000 คนขึ้นไป หนึง่ในสามเปนคนมาเลยหรือมุสลิม 

                                                 
39 Ijzerman, J.W.ed; : De Reis om de Wereld door Olivier van Noort 1598-1601.vol.1, ’s-Gravenhage 1926, 
p.24. อางถึงใน Nagazumi 1960:163,174. 
40 ���������1270; Reid 1993: 71,73. 
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อีกหนึ่งในสามเปนคนจีนรวมทั้งพวกลูกครึ่ง อีกหนึง่ในสามเปนคนสยาม” 41  อยางไรก็ตามแอนโทนี รีด
สันนษิฐานวาประชากรของปตตานีในครสิตศตวรรษที่ 17 นาจะอยูระหวาง 20,000 ถึง 50,000 คนซึ่งมี
จํานวนพอๆกบัยะไข เวยีงจนัทนและพนมเปญ(Reid 1993:71-3) เพราะฉะนั้นจาํนวนของคนจนีในสมัย
นั้นนาจะมีไมต่ํากวา 5,000 คน42 

เร่ืองราวเกี่ยวกับชาวจีนในปตตานีมีบนัทกึคอนขางกระจัดกระจาย อยางไรก็ตามมีนักวิชาการ
ชาวจนีชื่อฉูหยุนเฉยีวไดรวบรวมขอมูลเกีย่วกับชาวจนีจากเอกสารภาษาตางๆไวอยางละเอียด43 จากงาน
ศึกษาของฉู ชาวจนีทีม่ีบทบาทในปตตานีในสมัยที่ปกครองโดยรายามหีลายคน แตเร่ืองที่คนไทยรูจักกัน
มากที่สุดเหน็จะเปนเรื่องของหลิมโตะเคี่ยมและหลิม (หรือล้ิม) กอเหนีย่ว    

ถาดูจาก “พงศาวดารเมืองปตตาน”ี “หลิมโตะเคี่ยม” เปนชาวจนีจากมณฑลฮกเกีย้น ไปปตตานี
เปนชางหลอปนพญาตานี เขามีนองสาวชือ่ “เกาเนี่ยว” หรือ ”ล้ิมกอเหนีย่ว” ซึ่งตอมาเปนที่รูจักกันใน
ฐานะเจาแมล้ิมกอเหนี่ยว ในพงศาวดารบนัทกึวาเกาเนีย่วไปตามหาพี่ชายของตนคือหลิมโตะเคีย่มซึ่งไป
เปนชางหลอปนใหญใหกับนางพระยาปตตานี หลิมโตะเคี่ยมแตงงานกับสาวชาวมลายูทีน่ัน่ เกาเนีย่ว 
ออนวอนใหพีช่ายตนกลับเมืองจีนเทาใดก็ไมสําเร็จจึงเสียใจและฆาตัวตายอยูที่นัน่ หลิมโตะเคีย่มจัดแจง
ศพของนองสาวและฝงไวในตําบลบานกะเสะ คนแถบนัน้ยกยองเกาเนี่ยววาเปนผูหญงิบริสุทธิ์และรัก
ชาติตระกูล จึงเซนไหวทุกปที่หลมุฝงศพเกาเนี่ยว พงศาวดารบรรยายเกีย่วกับหลมิโตะเคี่ยมตอวาเขา
พยายามหลอปนพญาตานี แตหลอเทาใดก็ไมสําเร็จจึงสาบานวาจะเอาชีวิตเขาแลก ในที่สุดกห็ลอสําเร็จ
และตนก็จบชวีิตลง44 

เร่ืองราวหรือตํานานของหลมิโตะเคี่ยมดูจะเปนที่เลื่องลอือยูพอสมควร เพราะใน สยาหเราะ 
ปตตาน ี ก็พูดถึงเขาเชนกัน แตเร่ืองราวแตกตางกนัไปเล็กนอย ใน สยาหเราะ ไมไดบอกวาเขาเปนชาง
หลอปนแตไดรับแตงตั้งใหเปนหวัหนาคนเก็บภาษีสินคาเขาและสนิคาออกทีท่าเรือที่ปตตาน ี  และได
บันทกึถงึนองสาวของเขาเชนกนั โดยใหขอมูลวาหลังจากที่ล้ิมกอเหนีย่วตายไป คนจีนแถบนัน้ทีม่คีวาม
ศรัทธาในตวัเธอนําไมหิมพานตไปแกะสลักเปนรูปเธอแลวนําไปกราบไหวบูชา (Bailey and Miksic 
1985:40) 
                                                 
41 Jacob van Neck, Kort ende Waerachtigh Verhael van de tweede Schipvaert by de Hollanders Osst-
Indien gedaen, onder den Heer Admirael Jacob van Neck, getogen uyt het Journael Roelof 
Roelofsz;vermaender op’t Schip Amsterdam, end doorgaens uyt andere Schrijvers vermeerdert. (อางถึงใน 
Nagazumi 1960:158) 
42 อยางไรก็ตามประชากรโดยรวมในชวงปลายศตวรรษที่ 17 ลดลงเหลือ 15,000 คน (Reid 1993: 71) ตัวเลขนี้อาจจะ
เปนตัวเลขประมาณการ แตก็แสดงใหเห็นวาความเปนเมืองทาของปตตานีรุงเรืองในชวงตนศตวรรษแตขนาดของเมือง
ลดลงในปลายศตวรรษ 
43 ���������1946� 
44 กรมศิลปากร  2545: 342-3. 
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เร่ืองของคนจนีที่ปรากฏอยูในพงศาวดารไทยและมลายมูีเพียงเรื่องของลิ้มโตะเคี่ยมและลิ้มกอ
เหนีย่ว และดูเปนตํานานเรื่องเลาขานมากกวาเรื่องจริงเพราะไมไดระบุปหรือรายละเอียดอยางอืน่ไวเลย 
อยางไรก็ตามดูเหมือนวาหลมิโตะเคี่ยมจะมีตัวตนจริงๆในประวัติศาสตร เพราะใน หมงิสือลู มีชื่อเขา
ปรากฏอยูหลายครั้งในฐานะหัวหนาโจรสลัด เขาและลูกนองออกเรอืไปแถบสยามและปตตานใีนชวงป 
1578-80  ซึ่งถือเปนยุคทองของโจรสลัด และแนนอนเขาและพวกเปนที่หมายหัวของทางการจนี  

ในปลายศตวรรษที ่ 16 ราวป 1575 ถึง 1580 หลิมโตะเคี่ยน หรือภาษาจนีกลางอานวา “หลิน
เตาเฉียน” (���) มีชื่อปรากฏอยูใน หมิงสือลู ในฐานะที่เปนโจรสลัดที่ทหารจนีไลลาหาตัว เขาไมได
ทําการคนเดียว มีลูกนองคอยชวยเหลือ และยังสมคบกับชาวญี่ปุนตอตานกองกาํลังของหมิงดวย เปน
เหตุใหขาหลวงใหญมณฑลกวางตุงกวางซีตองหาทางกาํจัด 45  แตหลายปผานไปทางการหมงิกย็ังหาตัว
หลินไมได ฝายของหลนิก็ดจูะมีกาํลังเชนกัน จากรายงานของทางการจีนในป 1578 เขาและพวกไปโจมตี
สยามและยึดเรือที่นัน่ไว เมือ่เขากลับเขาไปหลบซอนตวัที่จีน เกิดการปะทํากันกับเจาหนาทีท่ี่นัน่ แตดวย
กลอุบายของเตาเฉียนทาํใหทางการจีนจับตัวไมได46  

แตในชวงนั้นดเูหมือนวาหลนิเตาเฉยีนกับพวกยังไปมาระหวางจีนกับสยามและปตตานีอยู 
เพราะตอมาในป 1580 มีบันทกึอีกวา 

โจรสลัดชื่อ หลินเตาเฉยีน ไปยึดเกาะแกงในทะเลเปนที่มั่น เขาออกๆกอภัยอันตราย 
กองทหารไมสามารถตามเขาไปจนถงึที่สุดได หลินใชปตตานีและสยามเปนฐานหลบ
ซอนตัว หมิงนํากองทหารไปประชิดปตตานี และไปรกุรานสยาม พวกลามบอกวา
ประเทศเหลานี้อาสาจะจับให ขาหลวงใหญกวางตุงกวางซีชื่อ หลิวเหยาหุย ปรึกษา
กัน มมีติใหความดีความชอบกับประเทศเหลานี ้ แตตองจับหลินใหไดตาม
กําหนดเวลา ทางกระทรวงทาํเรื่องถวายขอพระบรมราชานุญาตจากจักรพรรดิ ทรง
เห็นชอบ47 

เร่ืองของหลนิโตะเคี่ยมหรือหลินเตาเฉยีนทีป่รากฏในพงศาวดารเมืองปตตานีวาเขาไปเปนชาง
หลอปนตานนีัน้นาจะมมีูลความจรงิอยูบาง เพราะจากขอมูลของจีนเขาตอสูกับทหารของจีน กน็าจะมี
ความชาํนาญในการใชปน โดยเฉพาะปนใหญที่ยงิจากเรอือยูพอสมควร แตพงศาวดารของไทยไมไดระบุ
ปไว จากบันทกึใน หมงิสือลู เขามีชวีิตอยูราวปลายศตวรรษที่ 16 เมื่อนาํเรื่องมาประติดประตอกัน หลิน
โตะเคี่ยมกน็าจะไปปตตานชีวงป 1575 ถึง1580 และต้ังรกรากอยูปตตานหีลังจากนั้น แตในขอความ
ขางตนที่บอกวาสยามและปตตานีอาสาจะชวยจับตัวเขานั้น เราสนันิษฐานไดวาคงไมเปนผล เพราะถา
สําเร็จจะตองมีบันทึกตอใน หมิงสือลู แลว แตชื่อของหลนิเตาเฉยีนก็ไมปรากฏในบนัทกึหลงัจากนั้น  

                                                 
45 ������� 3�(1575) 5� 14�����������������p�530�. 
46 ������� 6�(1578) 9� 14�����������������p�533� 
47 ������� 8�(1580) 4� 14�����������������p�536-7� 
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จะเหน็ไดวาในบันทึกของจนีไมมีที่บอกวาเขาไปหลอปนที่ปตตานีเลยแมแตนอย สวนเรื่องของ
นองสาวเขาก็ไมมีบันทึกไว เปนไปไดวาชื่อของลิ้มโตะเคี่ยมอาจเปนที่เลื่องลือจนคนในปตตานีเอามา
ผนวกเปนตาํนาน หรือเขาอาจหนีจากจนีแลวไปตั้งรกรากอยูทีป่ตตานีแลวทํางานในราชสํานักจริง แตจีน
อาจไมรู ถงึรูแตอาจไมสนใจจะบันทึกเรื่องราวเหลานี้ เพราะไมไดเกี่ยวอะไรกับประวตัิศาสตรชาติตน แต
ไมวาตํานานนีจ้ะเปนเรื่องจริงหรือไม อยางนอยก็สะทอนใหเห็นวาชาวจนีในสมยันั้นอาจถูกมองวาเปน
โจรปลนสดมภหรือเปนเพียงพอคา แตพอไปต้ังรกรากที่อ่ืนโดยเฉพาะในเอเชยีตะวันออกเฉียงใตกลับ
ไดรับยกยองใหเปนหวัหนา  

นอกจากเรื่องโจรสลัด เอกสารจีนยงัมีบนัทึกเกี่ยวกับการที่ปตตานีกลายเปนฐานการคาของชาว
ฮอลันดาในการเขาไปลักลอบทําการคาที่เมืองชายฝงของจีน ในบันทึกเกี่ยวกับโปรตุเกสใน ตงชี มบีันทกึ
วา 

พอพวกโปรตุเกสยึดลูซอนได 48  ก็ไปทาํการคาที่เมืองเชียงชาน ( � � ) (ในกวางตุง-
ผูวิจัย) พวกเหอหลัน (ฮอลันดา-ผูวิจัย) ใฝฝนอยากจะไปทําการคาที่นัน่บาง พวกเขาจึง
นําเรือรบขนาดใหญเดินเรือไปมาระหวางชวาและตาหน ี สรางโกดงัทําดวยดินเหนียว
และทําเปนแหลงชุมนุมกนัทีน่ั่น เดิมประเทศนี้อยูหางไกลจากจนีมาก แตพวกเขา
ปรารถนาอยากเขามาใกลจนี คร้ังหนึ่งพวกเขาเคยไปลูซอน แตลูซอนไมยอมรวมมือ 
แลวก็ไปเชียงชาน ก็ถูกคนที่นัน่ตอตาน ก็เลยกลับไปและทําตวัไรยางอายเหมือนหมา
ปาทกุป49  

บันทกึขางตนแสดงใหเหน็ถงึมุมมองของชาวจนีตอชาวตะวันตก วาเปนพวกทีพ่ยายามทกุ
วิถีทางเพื่อจะไดเขามาทาํการคากับจีน และจีนก็ดูถกูดูแคลนคนพวกนี้ จนีสมยัหมิงนัน้ปดประเทศไม
ยอมคบคากับตางชาต ิจนีจะมองพอคาตางชาติวาเปนเหมือนโจร เปนพวกเขามากอความวุนวายและหา
ผลประโยชนตลอด บันทึกนี้ยงัแสดงใหเห็นวาชาวฮอลนัดาใชปตตานแีละบัตตาเวยีเปนฐานการคาเพื่อ
ตอยอดไปจีนอีกที (แมจะไมคอยสําเร็จเทาใดนกั) ใน สยาเราะห มบีันทกึวาเมื่อเรือสินคานาํโดยแดเนียล 
วันเดอเล็ค Daniel van der Leck เขามาเทียบทาทีป่ตตานี เขาขออนุญาตรายาทาํการคาและสราง
สถานกีารคาทีน่ั่น และรายาก็ยินยอม (Bailey and Miksic 1985: 32) 

นอกจากชาวฮอลันดาจะไดรับอนุญาตใหเขามาทําการคาในปตตานีแลว พวกเขายังอาศัยชาว
จีนในปตตานพีาไปทาํการคาที่จนีอีกดวย ทั้งใน ตงช ี และ หมงิสื่อ ในสวนของประเทศฮอลันดามีตอน
หนึง่ทีพู่ดถงึเหตุการณเกี่ยวกบัชาวจนีในปตตาน ี 3 คนชื่อหลีจิ่น (��) พันซิว่(��) และกวัเจนิ(��) 

                                                 
48 หลังจากที่โปรตุเกสไดสิทธิ์ในการทําการคาที่เมืองมาเกาในค.ศ 1557 โปรตุเกสก็พยายามยึดลูซอนเพื่อเปนฐาน
การคาระหวางจีนกับฟลิปปนสและเพื่อเผยแพรศาสนา อยางไรก็ตามฟลิปปนสก็ตกเปนเมืองขึ้นของสเปนเมื่อสเปนยก
ทัพมายึดมะนิลาไดในปค.ศ 1571  
49 ������� 6�������127� 
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พวกเขาอยูปตตานีมานานและพูดภาษาดัตชได วันหนึ่งพวกเขาสบคบคิดกับชาวฮอลันดาชื่อ หมาเหวย
หลาง จะไปทาํการคาที่เมืองจางโจวทางตอนใตของจีน โดยคิดจะยึดเกาะเลก็ๆชื่อเผิงหูอยูเปนฐานที่มัน่ 
แตพวกเขารูดวีาทางการจนีไมอนุญาตใหพอคาไมวาจะเปนชาวจนีหรอืชาวตางชาตเิขาไปทําการคาทีน่ั่น
แนนอน หลจีิ่นวางแผนจะติดสินบนเจาหนาทีเ่ก็บภาษีของจีนเพื่อใหเจาหนาที่นัน้กราบทูลจักรพรรดิให
อนุญาตใหเขาไปทําการคา และยังปลอมแปลงจดหมายในนามกษัตริยปตตาน ี 3 ฉบับ สงไปให
เจาหนาที่เก็บภาษีและนายทหารทองถิน่ โดยที่เขาใหพนัซิ่วและกัวเจนิเปนคนเอาจดหมายไป 

แตเหตุการณไมไดเปนไปตามที่คิดไว นายพลผูรับจดหมายดูจะรูกลอุบายของหลจีิ่น จงึจับตัว
พันซิว่เขาคุก สวนกวัเจนิหนไีป ตัวหมาเหวยหลางรอขาวอยูที่ปตตานไีมไหว จงึสงเรือรบไปเกาะชือ่ “เผิง
หูอยู” หลีจิน่เองก็แอบเขาไปในเมืองจางโจว ถงึแมวาชาวฮอลนัดาผูนี้จะใหติดสนิบนทัง้เงินและของมีคา
กับเจาหนาที่เก็บภาษีแตก็ไมเปนผลเพราะมีขุนนางคนอื่นคัดคาน แตเขาก็ถูกปลอยตัวไป สวนตัวหลีจิน่
กับพนัซิ่วถูกจบัและถูกตัดสินประหารชีวิต จากเหตุการณนี้ทางการจีนจึงเพิ่มการตรวจตราแถบชายฝง
ทะเลมากขึน้ จักรพรรดิหมิงถึงกับสงทูตไปยังกะลาปา(จารกาตา) และปตตานีเพื่อยืน่พระบรมราช
โองการสั่งไมใหกอเร่ืองแบบนั้นอกี 50  เร่ืองนีเ้กิดขึ้นราวค.ศ 1604 หลังจากที่ชาวฮอลนัดาเริ่มเขาไปทํา
การคาทีป่ตตานีเลก็นอย (ชาวฮอลนัดาไปตั้งสถานีการคาที่ปตตานีในค.ศ 1602) และกําลงัคิดขยับ
ขยายไปทาํการคาที่จีนตามอยางคูแขงชาวโปรตุเกส จากบนัทกึขางตนทาํใหเรารูวาพอคาฮอลันดาใช
ปตตานีเปนทีแ่รกๆในการเปนฐานเพื่อไปทําการคาที่ประเทศจนี โดยมีชาวจีนที่อาศัยอยูในปตตานีเปน
คนนาํไป จุดมุงหมายนัน้กค็ือเมืองทาที่สําคัญทางตอนใตคือฮกเกี้ยนและกวางตุง โดยแวะที่เกาะเล็กๆ
ชื่อเผิงหูอยูซึ่งอยูระหวางฮกเกี้ยนกับไตหวนั 

อยางไรก็ตามความเปนเมืองทาของปตตานีรุงเรืองอยูไมนาน เรือสินคาเริ่มไปปตตานนีอยลง
ในชวงป 1623 มีบันทกึเรื่องวาชาวฮอลันดาสมคบคิดกับพอคาจนีในปตตานี ไปทาํการคาทีเ่กาะเผิงหูอยู
ในรัชศกหวั่นลี ่(ค.ศ 1573-1615) แตพอนานวันเขา (ในป 1623) จีนกส่ั็งใหชาวฮอลนัดาที่ตองการจะเขา
มาทาํการคาทีจ่ีนกลับไปทาํการคาทีป่ตตานีอยางเดิม แตพวกเขาบอกวาไมอยากไปที่นัน่แลว เนื่องจาก
เรือสินคาที่ไปที่นัน้มีจาํนวนลดลงมาก จงึตองการยายฐานไปที่อ่ืนแทน ในที่สุดกองทพัฮอลนัดาจึงยึด
ไตหวันไวเปนฐานการคากบัจีนแทน 51  บันทึกนี้แสดงในเห็นวาปตตานซีึ่งครั้งหนึง่เคยเปนฐานการคาที่
สําคัญของฮอลันดาในการไปทําการคาทีจ่ีนหมดความสําคัญลงโดยมีไตหวัน (และบัตตาเวีย) เปนฐาน
การคาแหงใหมแทน 
 
สรุป  

                                                 
50 ������� 213�������2434-6� 
51 ������� 3� 4�� 3�����������������p�546� 
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บทนี้ไดศึกษาชวงหนึง่ของประวัติศาสตรปตตานีจากหลกัฐานของจนีในสมัยหมงิ ส่ิงทีน่าสนใจ
เกี่ยวกับเอกสารจีนคือส่ิงที่ตวัเอกสาร “บอก” และ “ไมไดบอก” เรา ส่ิงทีเ่อกสารบอกก็คือเร่ืองของ
การเมืองภายในปตตาน ี เปนทีน่าสังเกตวาจนีทั้งสองฉบับพดูถึงเรื่องการแยงราชบัลลังคและการขึ้น
ครองราชยของรายาหญงิเปนหลกั แสดงวาเหตุการณตอนนัน้เปนเรื่องที่โดงดังจนเขาหูของคนในสมัยนัน้ 
และยังมีเร่ืองการคากับตางชาติและชาวจนีในปตตานีทัง้ที่เขาไปเปนขนุนางและพอคา (ซึ่งสวนใหญจีน
จะบอกวาเปนโจรสลัด) ส่ิงเหลานี้จากการนํามาเปรียบเทียบกับพงศาวดารมลายูและบันทึกของชาว
ฮอลันดาทําใหเราไดขอมูลที่รอบดานมากขึ้น  

สวนสิง่ที่ตวัเอกสาร “ไมไดบอก” หรือทําใหเรารูเปนนยัๆก็คือการที่ปตตานีไมเคยเปนรัฐใน
บรรณาการของหมงิ ทั้งๆทีรั่ฐรอบขางของปตตานีอยางมะละกาและสยามตางสงบรรณาการไปหมิงอยู
หลายครัง้ แตปตตานีไมเคยสงทูตไปถวายบรรณาการจีนเลย หากจะมองวาเปนเพราะปตตานีเปน 
“เมืองขึ้น” ของสยามจึงไมสามารถสงบรรณาการไปจีนก็คงฟงไมคอยขึ้น เพราะเมือ่โทกุกาวะ อิเอยะสึ
กุมอํานาจไดในญี่ปุน ปตตานีก็เร่ิมติดตอกบัญ่ีปุนในนาม “รัฐปตตานี” อยางเปนเอกเทศ แตไมวาจะดวย
เหตุผลอะไรกต็าม การที่ปตตานีไมมีความสัมพันธทางการทูตกับจีนนาจะเปนสาเหตุหลกัทีท่ําใหผูเขียน 
ตงชี และ หมงิสื่อ สับสนช่ือเมืองระหวางบอรเนียวกับปตตานีเนื่องจากไมมีทูตจากปตตานีไปใหขอมูลที่
ถูกตอง และยังทําใหความรับรูของชาวจนีตอปตตานีไมวาจะเปนในระดับคนทั่วไปหรือราชสํานกัจีนมอง
ปตตานีวาเปนแหลงชุมชนของพอคาชาวจนี หรือแหลงรวมโจรสลดัมากกวาที่จะเปนรัฐบรรณาการที่
จงรักภักดีตอจีน 

ส่ิงที่เอกสารจนีไมไดบอกหรอืบอกไมหมดอีกอยางหนึ่งกค็ือเร่ืองของโจรสลัดชื่อหลินเตาเฉียน 
เขากลายมาเปนบุคคลในตาํนานที่ทัง้พงศาวดารไทยและมลายูตองกลาวถึง ถงึแมวาพงศาวดารของไทย
และของมลายจูะใหขอมูลแตกตางกนัไปบางในรายละเอียดแตก็แสดงถึงความสาํคญัของลิ้มโตะเคี่ยม
และนองสาวของเขา ในขณะที่เอกสารจนีพูดถงึเขาในฐานะหวัหนากองโจรสลัดทีห่าตวัจับยากคนหนึ่ง 
นั่นแสดงถึงมมุมองของทางการจีนที่ใหความสําคัญกับตัวเองและมองพอคาที่ออกไปทําการคาโพนทะเล
เปนโจร ส่ิงที่ ฮิกายัต ปตตาน ีแสดงใหเห็นเกี่ยวกับปตตานีคือยุคทองหรือความยิง่ใหญของปตตานีตาม
แบบรัฐมลายูในอุดมคติ (Malay State’s prototype) (ชุลีพร 2551:136) ในทางกลับกันสิง่ที่บนัทกึจีนพูด
ถึงเกีย่วกับปตตานีคือแหลงรวมโจรสลัดและแหลงที่ชาวจนีหลัง่ไหลเขาไปอยู ซึ่งไมใชรัฐในอุดมคติของ
จีนอยางแนนอน ทางการจนีคงมองชาวจนีที่ไปอยูปตตานีดวยสายตาที่ไมไวใจ เพราะพวกเขาสมคบคิด
กับพอคาตางชาติพยายามจะเขาไปจีน นี่คือความแตกตางที่เห็นไดชัดจากเอกสารสองแหลงที่มมีุมมอง
แตกตางกนั และเปนสิง่ทีน่าสนใจที่เราสามารถศึกษาไดจากกรณีของปตตานี  
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บทที่ 3  นครศรีธรรมราชและสงขลาในคริสตศตวรรษที่ 16-17�  
จากหลักฐานของจีนและญี่ปุน 

 
 หลักฐานของจีนและญี่ปุนเกี่ยวกับนครศรีธรรมราชและสงขลามีไมมากนกั ถึงแมวาเมืองทัง้สอง
ก็เปนเมืองทาที่เกาแกและมชีาวจนีเขามาอาศัยอยูเปนจาํนวนมากไมแพปตตานกี็ตาม ในสมัยที่
อาณาจักรริวกวิเดินเรือมาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต เมืองทาในคาบสมทุรมลายทูี่ริวกวิไปคือมะละกาและ
ปตตานี พอมาในปลายคริสตศตวรรษที่ 16 ที่ชาวญี่ปุนเริ่มเดินทางมาเอเชียตะวันออกเฉียงใตเองแทนที่
ริวกิว ช่ือของลิกอรหรือนครศรีธรรมราชถึงเริ่มปรากฏในบันทึกของญี่ปุนในฐานะที่เปนเมืองทาทางตอน
ใตและเปนเมอืงขึ้นของสยาม  
 อยางที่กลาวไวในสวนของปตตานีวา ในเอกสารจนี ตงชีหยางเขา มีบนัทกึเกี่ยวกับ
นครศรีธรรมราชไวส้ันๆวา “ล่ิวคุน (นครศรีธรรมราช) เปนเมืองขึ้นของสยาม มีอากาศและภูมปิระเทศ
คลายสยามทกุประการ...” 52  การที่คําอธิบายของเมืองนครศรีธรรมราชอยูในสวนของสยามแสดงวาชาว
จีนในสมยันัน้มองวานครศรีธรรมราชขึ้นกบัสยาม 
 แตพอมาในปลายศตวรรษที ่ 17 เราพบรายงานการเดินเรือของลูกเรือชาวจนีทีไ่ปทําการคาที่
นครศรีธรรมราชและสงขลา ในตารางที่ 1 ถึงแมวาตัวเลขของเรือที่ไปสองเมืองนี้จะไมมากเมื่อเทียบกับ
เรือที่ไปปตตานี (นครศรีธรรมราช 11 ลํา, สงขลา 7 ลํา) แตก็ถือวาเปนขอมูลสําคัญที่ทาํใหเรารูเกีย่วกับ
เมืองทาสองแหงนี้จากสายตาของชาวจีนในสมัยนั้น 
 ในชวงป 1684 ถึงป 1679 มีเรือจากนครศรีธรรมราชเขานางาซากิ 11 ลํา เรือแตละลําจะบรรทกุ
ลูกเรือชาวจนีประมาณ 30-60 คน เรือเหลานี้สวนใหญออกจากจนีแลวนาํสินคาไปขายทีน่ครศรีธรรมราช
เพื่อซ้ือสินคาพื้นเมืองที่นัน่อยางเชนไมฝาง น้าํตาลทรายแดง หนังกวางและเขาววั กอนที่จะนําไปขายตอ
ที่นางาซาก ิ แตในจํานวนนัน้กม็ีบางลําที่ออกจากนครศรีธรรมราชเปนที่แรกแลวคอยแวะเมอืงทาที่จนี
เพื่อซ้ือดายดบิแลวคอยเขานางาซาก ิ เร่ืองเกี่ยวกับนครศรีธรรมราชสวนใหญจะอยูในบนัทึกฉบับตนๆ 
กลาวถึงการทีน่ครศรีธรรมราชเคยมีเจาเมอืงเปนขนุนางชาวญี่ปุนชื่อยามาดะ นางามาสะ เขาไดรับการ
แตงตั้งจากกษัตริยสยามใหมาปกครองที่นัน่ในชวงค.ศ 1620-1630 (แตจริงๆแลวการสงยามาดะมาเปน
เจาเมืองนครนั้นเปนการลงโทษเพราะพระเจาปราสาททองตองการกาํจัดยามาดะและพวกพองซึง่อยู
ฝายพระอาทติยวงษในออกไปจากราชสาํนัก) ลูกเรือชาวจนีที่ไปนครศรีธรรมราชในป 1689 รายงานวา
ยามาดะถูกฆาเสียชวีิตไปเมื่อหลายปที่แลว ลูกชายเขาขึ้นเปนเจาเมอืงแทนและปกครองเมืองอยางสงบ
สุข53 

                                                 
52������ ����,p. 39. 
53

 รายงานของเรือหมายเลข 45��������p. 1116-7; Ishii 1998: 132-3. 
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 ถึงแมวาชาวจนีจะรูวานครศรีธรรมราชเปนเมืองขึ้นของสยาม แตพวกเขาก็บอกวาเมืองนี้เคย
เปนของ “ชวา” เหมือนกรณีของปตตานี 54  แสดงวาพวกเขามองวาศาสนา ภาษาและวัฒนธรรมของ
นครศรีธรรมราชนัน้ไดรับอิทธิพลจากวฒันธรรมมลายูอยูดวยเชนกนั ในป 1690 ลูกเรือรายงานวา
นครศรีธรรมราชถูกปตตานยีกทพัมาโจมตี ซึ่งตรงกับรายงานของลกูเรือที่ออกจากปตตานีในปเดียวกนั 
ในรายงานบอกวาปตตานียกทพั 10,000 คนไปนครศรีธรรมราชแตโดนกองทัพจากสยามลงมาปราบ 
ปตตานีสูกองทัพของสยามไมไดทําใหตองยอมสงบรรณาการไปสยามเหมือนที่เปนมา55 
 อีกเหตุการณหนึง่ที่อยูในรายงานคือตอนที่สยามยกทพัมาตีปตตานีเนื่องจากปตตานีไมยอมสง
บรรณาการ ลูกเรือรายงานวาในจาํนวนกองทพัที่สยามยกทัพไปปราบปตตานนีัน้มีคนจาก
นครศรีธรรมราชอยูดวย แสดงวานครศรีธรรมราชเปนหัวเมืองภาคใตที่สําคัญของสยามในดานกําลังพล 
แตพวกเขาไมคอยชํานาญการรบและไมมีอาวุธหรือเกราะปองกนัตัวทีท่ันสมยั มีเพยีงมีดสัน้ และไมใส
เสื้อผา56 นี่คงเปนเหตุผลทําใหทหารสยามไมสามารถขึน้เขาไปโจมตีกองทัพของปตตานีได จึงไดแตรออยู
บริเวณเชิงเขาใหปตตานีออกมาเอง ในสายตาของชาวญี่ปุนเอง นครศรีธรรมราชดูจะมีความสาํคัญใน
ฐานะเปนเมืองทีย่ามาดะ นางามาสะไดรับแตงตั้งใหไปครองเมือง ในบันทึก ซือโคอิจิรัน ที่เขียนขึ้นใน
ปลายสมยัเอโดะก็พูดถงึนครศรีธรรมราชและปตตานีตอนทีย่ามาดะไปที่นัน่ และเปนเมืองที่เรือสําเภาจนี
ไปทําการคา และบอกวาคนนครศรีธรรมราชไมเคยเดินเรือไปญ่ีปุน ชาวจนีมักไปตอเรือที่นัน่57  

สวนในกรณีของสงขลานั้น มีรายงานของลูกเรือสําเภาอยู 7 ฉบับ แสดงวามีเรือไปที่นัน่และเขา
นางาซากิเพียง 7 ลําในชวงค.ศ1686 ถงึ 1697 ประวัติศาสตรของสงขลาในชวงนีม้บีันทกึอยูนอยแตเราก็
พอจะมีขอมูลเบื้องตนอยูบาง คือในสมยัสมเด็จพระนเรศวร (ปลายศตวรรษที่ 16) สงขลาอยูใตการ
ปกครองของสลุตานแตก็ข้ึนกับสยามเชนเดียวกนั แตพอมาในป ค.ศ 1642 ในสมยัพระเจาปราสาททอง 
(ค.ศ1629-1656) ก็พยายามแยกตัว พอมาในสมยัพระนารายณ (ค.ศ 1656-1688) สงขลากลับยอมเปน
เมืองขึ้นของสยามอีกครั้งโดยสงทูตไปถวายบรรณาการในขณะเดียวกนัสงขลาก็สงบรรณาการไปยัง
ปตตานีซึ่งเปนรัฐสุลตานดวย (Ishii 1998: 143-4) หากมองจากที่ตั้งของสงขลาแลว สงขลาตั้งอยู
ระหวางนครศรีธรรมราชซึ่งเปนหวัเมืองทางใตที่สําคัญของสยามกับปตตานีซึ่งเปนรัฐที่มีอํานาจทาง
การเมืองมากกวา ทาํใหฐานะของสงขลาอยูตรงกลางระหวางสองรัฐใหญ 

งานศึกษาของยงยทุธ (2550:181-225) ชี้วาในชวงกลางศริสตศตวรรษที่ 17 ถึงตน
คริสตศตวรรษที ่ 18 สงขลายอมขึ้นตออยุธยาโดยอยูภายใตการควบคุมของนครศรีธรรมราชอีกท ี แต
ในชวงนัน้เจาเมืองสงขลากพ็ยายามปลีกตัวออกจากอทิธิพลของนครศรีธรรมราชมาอยูในสถานะที่มี
                                                 
54 รายงานของเรือหมายเลข 74��������p. 1260-1; Ishii 1998: 133. 
55

 เหมือนขางบน 
56

 รายงานของเรือหมายเลข 62��������p. 1474-5; Ishii 1998: 136. 
57

 ������������p.507-28. 
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อํานาจทางการเมืองที่อิสระ (ยงยุทธ 2550:188) และชี้วาสงขลาอยูนอกระบอบการปกครองของสยาม
และยังขยายอทิธิพลไปยังหวัเมืองภาคใตอ่ืนๆ สวนในทางการคานัน้ก็มีความคึกคักมากเพราะมีสินคา
เยอะและมีเสนทางทางน้ําทีเ่ชื่อมทะเลอันดามันกับอาวไทย อยางไรก็ตามเมื่อเราเอาบันทึกของลูกเรือ
ชาวจนีมาดูประกอบ จะพบวาสงขลาในชวงเวลาเดียวกนันี้ไมไดเปนรัฐที่เขมแข็งแตอยางใด ในรายงาน
ของลูกเรือสําเภาที่ไปสงขลาสวนใหญถาไมบอกวาสงขลาขึ้นกับสยามก็จะบอกวาขึ้นกบัปตตาน ี เชนเรือ
หมายเลข 69 ที่ออกจากสงขลาเขานางาซากิในป 1694 รายงานวา “เราออกเรอืจากสงขลาซึง่อยูใน
อาณาจักรสยาม...” 58  ในขณะที่เรือหมายเลข 40 ซึ่งออกจากสงขลาและเขานางซากิในปเดียวกนักับเรือ
หมายเลข 69 บอกวา “เราออกเรือจากสงขลาซึ่งอยูใตการปกครองของปตตานีในชวา ถึงแมวาปตตานี
จะอยูในชวา แตปตตานีเปนเมืองขึ้นของสยามจึงสงบรรณาการไปสยาม สงขลาก็สงบรรณาการไปให
ปตตานีเชนกนั...” 59 

ความเห็นทีว่าสงขลาขึ้นกบัใครอาจแตกตางกนัไปบางในหมูลูกเรือชาวจีน แตก็แสดงความรับรู
เดียวกนัคือสงขลาขึ้นกับรัฐซ่ึงมีอํานาจมากกวา ไมไดเปนรัฐที ่ “อิสระ” ซักทีเดียว เราอาจจะตองอธิบาย
ความหมายของคําวา “ข้ึนกับ” ใหมากกวานี้ ถาในทางปฎิบัติก็คือการที่รัฐเล็กกวาสงตนไมเงนิตนไมทอง
ไปใหรัฐที่มีอํานาจเหนือกวาเทานัน้สวนการปกครองภายในเชนการแตงตั้งขุนนางเปนอํานาจของรฐันั้นๆ 
แตการที่ในรายงานหลายฉบับบอกตรงกนัวาสงขลาขึน้กับสยามและปตตานี หรือการที่บอกวาปตตานี
ข้ึนกับสยามนัน้ก็แสดงวามบีางอยางบอกใหพวกเขารับรูวาสงขลาอยูภายใตอํานาจของรัฐทั้งสอง  

สวนการทีย่งยทุธบอกวาสงขลาเปนเมืองทีค่ึกคักทางการคานัน้ ในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 17 
อาจเปนเชนนัน้ ในรายงานของลูกเรือก็บอกวาสงขลามทีาเรือที่เหมาะแกการจอดเรือไมเหมือนปตตานทีี่
มีโคลนเยอะ และยังมีเมืองตอนในที่อุดมสมบูรณ สามารถปลูกขาวไดมาก และมีคนจีนอยูถงึครึ่งหนึง่
ของประชากรทั้งหมด60 แตตัวเลขของเรือสําเภาที่เขาไปทําการคาในสงขลามีเพยีง 7 ลํา นอยเปนลาํดับ
รองสุดทายจากเมืองทา 8 แหงที่เรือสําเภาเดินเรือไป (ดูตาราง 1) ในสมัยสมเด็จพระนารายณพระองค
ทรงมีดําริจะยกสงขลาใหฝร่ังเศสแตฝร่ังเศสก็ไมไดสนใจที่จะเขามาตัง้ฐานการคาที่นัน่ (ยงยทุธ 
2550:198) จะเหน็ไดวาในปลายศตวรรษที่ 17 สงขลาไมใชเมืองทีด่ึงดูดพอคาตางชาติสักเทาใดนัก อาจ
เปนเพราะวาเมืองรอบขางเชนนครศรีธรรมราชและปตตานีมีชมุชนจนีที่ใหญกวาจงึดึงดูดเรือตางชาติได
มากกวา  

 
 

 
                                                 
58
��������p. 1687-8; Ishii 1998:147.  

59
��������p. 1647-8; Ishii 1998:146-7. 

60
 รายงานของเรือหมายเลข 64��������p. 1573-4; Ishii 1998: 145-6. 
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Introduction 

The history of Pattani in the 16th to the 18th century can be traced from several foreign 

sources such as Malay, Dutch and Chinese. Japanese documents is another material that provides 

some informatin about the polity. This is because Pattani had, though not as much as Siam, a 

diplomatic and trading relationship with Japan during the period of 1599 to 1709. Japan’s surviving 

records about Pattani were written in different forms. It first starts with a formal correspondences 

between Pattani’s high ranking official and Edo’s first Shogun, Tokugawa Ieyasu.  

The correspondence between the two countries, however, did not last long. Between 1630s 

and 1853 Edo regime closed her door to foreigners, allowing only Chinese and Dutch merchants to 

come to trade at Nagasaki. Instead of sending ships straight from Chinese sea coast to Nagasaki, a 

large number of Chinese junks sailed to ports like Annam, Siam, Ligor and Pattani to get 

merchandises there before going to Nagasaki. This way the Japanese could get commodities from 

Southeast Asia where she had no direct contact with. Apart from goods, they also got the 

information and current political situation of that place. In Pattani case, every junk departing from 

Guangdong, Amoy and Ningbo going to Pattani had to report their journey experience and what 

was going on in Pattani to the Nagasaki officials upon arrival. For Edo, Information seemed to be 

needed as well as merchandises in the time of seclusion. Thanks to this junk trades we are able to 

know some details of Pattani, where 17 ships left for Nagasaki during 1685-1709.  

Written evidence of the contact between Japan and Pattani so far are not found after 1709. 

This, however, does not mean that the Japanese stopped recording things about the far-away polity 

in the Malay peninsular. Gazetteers about foreign countries compiled by historian scholars in the 

Edo period(1603-1868) still includes Pattani and other nearby states in their works. How did they 

get the information about Pattani? What did they write about the place? Does the way they recorded 

reflect the Japanese perspective toward Pattani? Together with tracing back the history of Pattani 

from Japanese source, this paper tries to answer these questions. 

  

1. Diplomatic and Trade relations : 1599-1709 

letters 
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Official Contacts between Japan and Pattani were revealed in three letters written in 1599, 1602 

and 1606. In 1599 Tokugawa Ieyasu sent a reply to “Fenghai-wang Shi-ri-ta-na Li-gui”of Pattani, 

expressing his thanks for the gift received. From this letter Pattani seemed to send envoy to Edo 

sometimes earlier. The name of the recipient does not indicate the name of Pattani Raja who should 

have been in position by then. It rather represents a Chinese whose name is Li-gui with a position 

called “Fenghai Wang”
i or the King who rules the sea. From this title it can be asserted that this 

person is a powerful courtier in Pattani. From the fact that Ieyasu sent the letter to him, Nagazumi 

points out that Japan must have regarded this person the king of Pattani or someone equivalent to 

Shogun
ii
. From the content in the reply, Shi-ri-ta-na Li-gui had dispatched an envoy with a letter 

sometimes before 1599. 

 In 1602 Ieyasu sent another reply to an official called “Lin Yi Lin”, saying about trading ships 

from Japan to Pattani that seemingly led to political riots there. And again in 1606 he sent another 

one, which seems to be the last one. But this time he wrote to the Queen of Pattani, who,according 

to Malay source, is supposed to be Raja Hijau, reigning between 1584-1616.
iii

 In this letter he 

apologized the Queen about Japanese pirates who caused violence and trouble to Pattani and asked 

Pattani to impose a severe punishment to those people and send them back to Japan. 

In 1610 similar concern about Japanese (or Chinese) pirates urges a Japanese provincial 

governor, or daimyo, to send a letter to the Queen of Pattani. He said because of the pirate problem 

Japan and Pattani had not been in touch for some years and that because of Siam’s intervention they 

could get in touch again and continue their trading activiy. 

According to these correspondence, even though one-sided detail, we can argue that Pattani was 

more or less important to Japan in terms of trade and security since many times Japan expressed her 

concerns about the pirates near Pattani. 

 

Reports of the Chinese crews departing from Pattani to officials at Nagasaki  

After Japan’s seclusion, records about trade with Pattani are kept in the form of reports of the 

Chinese crews who went to trade at Pattani and then sail to Nagasaki for further transactions. Upon 

arrival at Nagasaki they had to report their journey experience and current situation of the departed 

place to Nagasaki officials. There are 17 reports during 1685 and 1709. According to these 

reports,some remarks can be made as follows; 

 

Impression of the Chinese crews and some information about the ruler: 

1687 “Dai Ni (Pattani) is one of the most inferior countries amongst the countries of barbarians… 

The ruler is a hereditary Queen, no male can be the head of the country… The ruler has to be a 

woman. When the First Queen dies the second Queen succeeds her. The people are all naked in this 

hot country. It really is a barbaric country…”
iv
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Revolt against a new Siamese ruler: 

1689 “In Siam the King died last year without an heir and a senior official was in control of the 

government instead. Eventually he ascended the throne, and event which caused some of Siam’s 

vassal states to be disloyal. One of the vassal states is Pattani which is 800 li away from Siam by 

sea. To show her protest about the usurpation of the Siamese throne by this senior official, Pattani 

sent a punitive expedition of approxiametly 15,000 soldiers to Siam. It was crushed by the powerful 

Siamese army…”
v
 

 

Pattani sacked neighboring states: 

1690 “…News of the disturbances in Siam became known to the Queen of Pattani, a vassal state of 

Siam, though originally it was part of Java. The Queen fitted out military vessels and with more 

than ten thousand soldiers attacked and sacked Ligor. Hearing of this, Siam dispatched punitive 

forces which was then reinforcements from Ligor to expel the Pattani army which was then forced 

to retreat.”
vi

 

1694(ship from Songkhla) “Our ship was fitted out in Songkhla which is under the control of 

Pattani in Java. Though Pattani itself is in Java, as a vassal of Siam, it sends tribute to the latter. 

Likewise, being under the control of Pattani Songkhla sends its tribute to Pattani…”
vii

 

 

2. The compilation of data 

Junk trade between China-Japan-Pattani ended around 1709. After that Japanese historians and 

scholars from the middle until the end of Edo period had put their efforts in compiling the 

information of foreign countries Edo had had contacts with. Story about Pattani was introduced as 

well as other countries’ in gazetteers on foreign countries. Three well-known gazetteers are as 

follows. 

 

Ka-I Tsushou-kou  

It is a book written about geographical location, history and local products of countries from China 

to Europe by a scholar called Nishikawa Joken between 1694-1709. It is one of the earliest 

gazetteers on foreign countries which the writer who was in Nagasaki at the time of his writing 

witnessed or hear about the foreigners himself. He wrote about Pattani “Pattani is in the south of 

Cambodia. Climate and people are similar to that of Cambodia. It was once called Srivijaya. This 

place is far away by sea, hence ships there do not come to Japan… The Chinese also go to trade 

there. They load various goods and the ship is called Pattani ship… Pattani people do not send their 

ship to Japan. Once in a while local people became a navigator and their board on Chinese ships”.
viii

 

 

Gaiban-Tsusho 
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It is a compilation of correspondence between Japan and Korea, Ming, Netherlands, Vietnam,Siam, 

Champa, Pattani, Banten, Luzon and brief explanation of each countries by Kondo Morishige in 

1808-1819. Regarding Pattani, the compiler traced back the name of “Tani”, its location and brief 

history from different documents such as Mingshi. The last part is the three replies from Tokugawa 

Ieyasu to Pattani. 

 

Tsukou-ichiran 

Compiled by an official in Edo regime called Hayashi Shintoku, this document is similar to 

Gaiban-Tsusho but was released 50 years after that. It came out in 1853 according to the Shogun’s 

order to collect information about foreign countries not long before Japan (had to) open the country. 

Being the latest version, Tsuko-ichiran provides the most detailed information about foreign 

countries including Pattani. An interesting point about it is that, comparing to previous version that 

put record about Pattani as a separate state, in Tsuko-ichiran records about Pattani are seen in the 

Siam’s category.  

 

Concluding remarks 

Japanese document gives us additional information about Pattani in the pre-modern period. Not just 

the geographical and political details of the port city it provides, gazetteers like Gaiban-tsusho and 

Tsuko-ichiran reveals the perception of the people in Edo period toward this polity. In the 

beginning of Edo period Japan regarded Pattani as a separate polity from Siam but by the end of the 

era (mid 19th century), records about the country of Pattani was included in Siam’s part. It is clear 

now to the Japanese that Pattani, including nearby states like Ligor and Songkhla, is one of the 

vassal states of Siam. 

Since Japan closed her doors to the world, the making of gazetteers is considered one of the 

Edo regime’s policies to get information on foreign countries as much as possible. The scholars at 

that time did their research by collecting various data from Ming, Qing and previous records 

compiled by other Japanese-not much different to what historians today do. They also added their 

opinion and annotation which gives more insights to the story. On the other hand, for Siam, who 

never says no to foreigners except for a short period in Phra Petracha’s reign, there was no attempt 

to compile or write about foreign countries; either for political propaganda or for the promotion of 

knowledge about other countries. This difference is depicted in the historical records mentioned 

above. 
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